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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting!
S.v.p remettre cette instruction a 'utilisateur de la robinetterie!
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Gefahr durch beschadigte Spannungsversorgungs-
A kabel vermeiden. Bei Beschadigung muss das
Spannungsversorgungskabel vom Hersteller oder
qualifizierten Person ersetzt werden.
Die Installation darf nur in frostsicheren Rdumen vorgenom-
men werden.
in geschlossenen Raumen geeignet.
Bei der Reinigung Funktionseinheit und Steckverbinder
nicht direkt oder indirekt mit Wasser abspritzen.

Sicherheitsinformationen
dessen Kundendienst oder einer gleichermalien
Das Steckernetzteil ist ausschlieRlich zum Gebrauch
Die Spannungsversorgung muss separat schaltbar sein.

Anwendungsbereich

Thermostat-Batterien sind fir eine Warmwasserversorgung
Uber Druckspeicher konstruiert und bringen so eingesetzt die
beste Temperaturgenauigkeit. Bei ausreichender Leistung

(ab 18 kW bzw. 250 kcal/min) sind auch Elektro- bzw.
Gasdurchlauferhitzer geeignet.

In Verbindung mit drucklosen Speichern (offene Warmwasser-
bereiter) kdnnen Thermostate nicht verwendet werden.

Alle Thermostate werden im Werk bei einem beidseitigen
FlieRdruck von 0,3 MPa justiert.

Technische Daten

 FlieRdruck:
- MindestflieRdruck ohne nachgeschaltete
Widerstande: 0,05 MPa
- MindestflieBdruck mit nachgeschalteten
Widerstanden: 0,1 MPa
- Empfohlen: 0,1-0,5MPa
« Betriebsdruck max.: 1 MPa
« Prifdruck: 1,6 MPa

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken iber 5 MPa ein Druckminderer einzubauen.
Hoéhere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und Warmwasseran-
schluss sind zu vermeiden!

Durchfluss bei 3 MPa FlieRdruck

(bei gleichzeitiger Nutzung aller Abgéange): ca. 51 I/min
* Mindestdurchfluss: 5 I/min
« Temperatur Warmwassereingang: max. 80 °C
« Empfohlen (Energieeinsparung): 60 °C

Warmwassertemperatur am Versorgungsanschluss
min. 2 °C héher als Mischwassertemperatur.

* Spannungsversorgung: 230 VAC, 50/60 Hz
(Steckernetzteil 230 V AC/6 V DC)

» Schutzart: - Funktionseinheit IP 40
- Steckernetzteil IP 40
« Wasseranschluss: kalt - COLD
warm - HOT

Elektrische Priifdaten
« Software-Klasse: B
« Verschmutzungsgrad: 2
* Bemessungs-StoRspannung: 2500 V
« Temperatur der Kugeldruckpriifung: 100 °C

Die Prifung zur elektromagnetischen Vertraglichkeit (Stéraus-
sendungsprifung) wurde mit der Bemessungsspannung und
dem Bemessungsstrom durchgefiihrt.

Zulassung und Konformitét
Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der
entsprechenden EU-Richtlinien.
Die Ubereinstimmungserklarungen kénnen unter der folgen-
den Adresse angefordert werden:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektroinstallation

A

Die Elektroinstallation darf nur von einem Elektro-
Fachinstallateur vorgenommen werden! Dabei
sind die Vorschriften nach IEC 60364-7-701
(entspr. VDE 0100 Teil 701) sowie alle nationalen
und ortlichen Vorschriften zu beachten!

Elektroanschluss nur im spannungsfreien
Zustand vornehmen!

Rohinstallation

Bei der Installation beachten:

» Fur Wartungsarbeiten muss der Deckel der Funktionseinheit
abnehmbar sein.

» Die Funktionseinheit darf nicht mit dem Deckel nach unten
eingebaut werden.

Einbauwand vorfertigen, Mazeichnung auf Klappseite |
beachten.

Funktionseinheit montieren, siehe Klappseite Il, Abb. [1]

bis [9].

Bedruckung auf dem Deckel beachten.

1. Loécher firr die Funktionseinheit und Schlitze fiir die
Rohrleitungen sowie die Leerrohre gemafl DIN 1053
erstellen, siehe Klappseite Il, Abb. [1] bis [4].

. Fur die Verbindung zwischen Funktionseinheit und
Armatur sowie Steckernetzteil muss ein Leerrohr
verwendet werden.

3. Schrauben herausdrehen und Deckel abnehmen, siehe

Abb. [5].
4. Funktionseinheit ausrichten und befestigen, siehe Abb. [6].

N

' Eine Lotverbindung darf nicht vorgenommen werden.

(o)

. Kaltwasser am Zulauf mit Kennzeichnung COLD,
Warmwasser am Zulauf mit der Kennzeichnung HOT
anschliel3en, siehe Abb. [7].

GROHE empfiehlt den Einbau von Vorabsperrungen vor
der Funktionseinheit, um die Wartung zu vereinfachen.

6. Stopfen (A) in freibleibenden Abgang eindichten.

7. Mischwasserabgange zur Armatur legen. Die Belegung

der Abgange muss von unten nach oben erfolgen.

Stopfen (B) in freibleibenden Abgang eindichten.

. Anschlusskabel in Leerrohr verlegen, siehe Abb. [8].
Es kénnen mehrere Anschlusskabel miteinander
verbunden werden.

10. Steckverbinder zum Steckernetzteil und zur Armatur

zusammenstecken, siehe Abb. [9].
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Funktionseinheit spiilen, siehe Klappseite Il und Ill,

Abb. [10] und [11].

1. Verschlussschraube (D) herausschrauben, siehe
Klappseite 1l Abb. [10].

2. Ruckflussverhinderer (E) und Sieb (F) herausnehmen.

3. Spulstopfen (G) in den freien Sitz des Ruckflussverhinderers
einschrauben, siehe Klappseite I, Abb. [11].

4. Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen.

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation

griindlich spiilen (DIN 1988 / DIN EN 806 beachten)!

5. Kalt- und Warmwasserzufuhr schlieen und die
Spulstopfen (G) entfernen, siehe Abb. [11].

6. Sieb (F) und Ruckflussverhinderer (E) einsetzen, siehe
Klappseite Il, Abb. [10].

7. Verschlussschraube (D) einschrauben.

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse

auf Dichtheit prifen.

8. Deckel aufsetzen und mit Schrauben befestigen, siehe
Abb. [5].

Wartung
Alle Teile prufen, reinigen, evtl. austauschen.
Spannungsversorgung unterbrechen!

= Vorabsperrungen schliefen.

I. Thermostat-Kompaktkartusche, siehe Klappseite I

und I, Abb. [5] und [12].

1. Schrauben herausdrehen und Deckel abnehmen, siehe
Klappseite I, Abb. [5].

2. Schraube (H) herausdrehen und Scheibe (H1) abnehmen,
siehe Klappseite Ill, Abb. [12].

3. Stecker (J1) I6sen und Stellmotor (J) abziehen.

4. Schraubring (K) mit Werkzeug 34mm l6sen und
abschrauben.

5. Thermostat-Kompaktkartusche (L) gegebenenfalls
Uber die Ausnehmung (L1) aushebeln.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Einbaulage der Thermostat-Kompaktkartusche (L)

beachten, siehe Detail (L2).

6. Stecker (J1) mit Stellmotor (J) verbinden.

7. Spannungsversorgung herstellen und Kalt- und Warmwas-
serzufuhr 6ffnen, siehe Klappseite I, Abb. [7] und [9].

8. Reguliermutter (M) drehen bis 38 °C in der Anzeige des
Bedienpaneels der Armatur angezeigt werden, siehe
Klappseite Ill, Abb. [12].

9. Stellmotor (J) montieren.

Nach jeder Wartung an der Thermostat-Kompaktkartusche

ist eine Justierung auf 38 °C erforderlich.

Il. Riickflussverhinderer (E), sieche Klappseite I, Abb. [12].
1. Verschlussschraube (D) herausschrauben.

2. Ruckflussverhinderer (E) und Sieb (F) herausnehmen.

Ill. Servomotor (N), siehe Klappseite I, Abb. [13].

Stecker (N1) I6sen, Clip (N2) abziehen und Servomotor (N)
herausziehen.

IV. Magnetventil (O), siehe Klappseite Il Abb. [13].

Stecker l6sen (O1), Klammer (02) abziehen und
Magnetventil (O) herausziehen.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Ersatzteile
Siehe Klappseite | (* = Sonderzubehdr).

Safety notes
Avoid danger due to damaged external transformer

A connection cables. In the case of damage, the
external transformer connection cable must be
replaced by the manufacturer or his customer
service department or an equally qualified person.

« Installation is only possible in frost-free rooms.

* The plug power supply is only suitable for indoor use.

« The function unit and plug-in connectors must not be

directly or indirectly sprayed with water when cleaning.
« The voltage supply must be separately switchable.

Applications

Thermostatic mixers are designed for hot water supplies from
pressurised storage heaters and offer the highest temperature
accuracy when used in this way. With sufficient power output
(from 18 kW or 250 kcal/min), electric or gas instantaneous
heaters are also suitable.

Thermostats cannot be used in connection with unpressurised
storage heaters.

All thermostats are adjusted in the factory at a flow pressure
of 0.3 MPa on both sides.

Technical Data

* Flow pressure:
- Minimum flow pressure without downstream

resistances: 0.05 MPa

- Minimum flow pressure with downstream
resistances: 0.1 MPa
- Recommended 0.1-0.5 MPa
« Operating pressure max.: 1.0 MPa
« Test pressure: 1.6 MPa

If static pressures exceed 0,5 MPa, a pressure-reducing
valve must be installed.

Avoid major pressure differences between hot and cold
water supply.

* Flow rate at 0.3 MPa flow pressure

(with simultaneous use of all outlets): approx. 51 I/min

* Minimum flow rate: 5 l/min
* Hot water supply temperature: max. 80 °C
* Recommended (energy saving): 60 °C

Hot water temperature at supply connection min. 2 °C
higher than mixed water temperature.
Voltage supply:

(plug power supply 230 V AC/6 V DC)

230 V AC, 50/60 Hz

« Type of protection: - Function unit IP 40
- Plug power supply IP 40
« Water connection: COLD
HOT

Electrical test data
» Software class: B
+ Contamination class: 2
» Rated surge voltage: 2500 V
» Temperature for ball impact test: 100 °C

The test for electromagnetic compatibility (interference
emission test) was performed at the rated voltage and
rated current.



Approval and conformity
This product conforms to the requirements of the
relevant EU guidelines.

The conformity declarations can be obtained from the following
address:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Electrical installation

Electrical installation work must only be
performed by a qualified electrician. This work
must be carried out in accordance with the
regulations according to IEC 60364-7-701
(corresponding to VDE 0100 Part 701) as

well as all national and local regulations.

Always switch off the power supply before
making electrical connections.

New installation

During installation, please note:

* The lid of the function unit must be removable to permit
maintenance work.

« The function unit must not be installed with the lid facing
downwards.

Prepare the wall for the installation, refer to the dimensional
drawing on fold-out page I.

Install function unit, see fold-out page I, Figs. [1] to [9].
Observe printing on the lid.
1. Prepare holes for the function unit as well as slots for
the pipes and vacant tubes, see fold-out page II, Figs. [1]
to [4].
2. A vacant tube must be used when connecting the function
unit to the fitting and the plug power supply.
Unscrew screws and remove lid, see Fig. [5].
Align and fasten function unit in place, see Fig. [6].

bl ad

' Do not solder the connections.

5. The cold water supply must be connected to the inlet

marked COLD, the hot water to the inlet marked HOT,

see Fig. [7]

GROHE recommends installing isolating valves upstream

of the function unit to facilitate servicing.

Seal plug (A) in the unused outlet.

Route mixed water outlets to the fitting. Connection

of outlets must be performed from the bottom upwards.

Seal plug (B) in the unused outlet.

Route connection cable in vacant tube, see Fig. [8].

Several connection cables can be connected together.

10. Attach the plug-in conntector to the plug power supply and
to the fitting, see Fig. [9].

No
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Flush the function unit, see fold-out pages Il and IlI,

Figs. [10] and [11].

1. Remove screw plug (B), see fold-out page Il, Fig. [10].

2. Remove the non-return valve (C) and filter (D).

3. Install the flushing plugs (E) in non-return valve seat
recesses, see fold-out page I, Fig. [11].

4. Open the cold and hot water supply.

Flush pipes thoroughly before and after installation

(observe EN 806).

5. Close the cold and hot water supply and remove the flushing
plugs (E), see Fig. [11].

6. Insert the filter (D) and the non-return valve (C), see fold-out
page I, Fig. [10].

7. Install the screw plug (B).

Open hot and cold water supply and check that

connections are watertight.

8. Fit lid and fasten with screws, see Fig. [5].

Maintenance
Inspect and clean all components and replace if necessary.
Disconnect voltage supply.

» Close isolating valves.

I. Thermostatic compact cartridge, see fold-out page Il

and Ill, Figs. [5] and [12].

1. Remove screws and detach lid, see fold-out page Il, Fig. [5].

2.Remove screw (H) and washer (H1), see fold-out page I,
Fig. [12].

3. Detach plug (J1) and remove servo motor (J).

4. Loosen screw ring (K) using a 34mm tool and remove.

5. If necessary, lever out thermostatic compact cartridge (L)
via recess (L1).

Assemble in reverse order.

Observe the correct installation position of the

thermostatic compact cartridge (L), see detail (L2).

6. Connect plug (J1) to servo motor (J).

7. Connect the voltage supply and open the cold and hot water
supply, see fold-out page II, Figs. [7] and [9].

8. Turn regulating nut (M) until 38 °C appears in the display
of the operating panel of the fitting, see fold-out page lII,
Fig. [12].

9. Install servo motor (J).

Readjustment to 38 °C is necessary after every maintenance

operation on the thermostatic compact cartridge.

1. Non-return valve (E), see fold-out page I, Fig. [12].
1. Remove the screw plug (D).
2. Remove the non-return valve (E) and filter (F).

11l. Servo motor (N), see fold-out page lll, Fig. [13].
Detach plug (N1), remove clip (N2) and and remove servo
motor (N).

IV. Solenoid valve (0), see fold-out page lll, Fig. [13].
Detach plug (O1), remove clip (O2) and and remove solenoid
valve (O).

Assemble in reverse order.

Replacement parts
See fold-out page | (* = special accessories).



Consignes de sécurité
Eviter les dangers entrainés par un cable d’alimentation
A endommagé. En cas d’'endommagement du cable
d’alimentation, le faire remplacer par le fabricant,
son service aprés-vente ou une personne disposant
des mémes qualifications afin d’éviter tout risque
de blessure.
Ne procéder a l'installation que dans un endroit a I'abri du gel.
L’adaptateur secteur n’est approprié que pour 'usage dans
des pieces fermées.
L'unité de commande et la fiche de raccordement ne doivent
pas étre exposée aux éclaboussures d’eau directes ou
indirectes.
L’alimentation électrique doit disposer d’un interrupteur séparé.

Domaine d’application

Les mitigeurs thermostatiques sont congus pour fournir de I'eau
chaude avec des accumulateurs sous pression et permettent
d’obtenir une température de I'eau extrémement précise. Si la
puissance est suffisante (a partir de 18 kW ou 250 kcal/min),
les chauffe-eau instantanés électriques ou au gaz conviennent
également.

Les thermostats ne sont pas compatibles avec les chauffe-eau
a écoulement libre.

Tous les thermostats sont réglés en usine sur une pression
dynamique de 0,3 MPa pour I'eau chaude et I'eau froide.

Caractéristiques techniques

« Pression dynamique:
- Pression dynamique minimale sans résistance

hydraulique en aval: 0,05 MPa

- Pression dynamique minimale avec résistance
hydraulique en aval: 0,1 MPa
- Recommandée: 0,1a0,5MPa
« Pression de service maxi.: 1,0 MPa
« Pression d'épreuve: 1,6 MPa

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques supérieures a 0,5 MPa.

Eviter les différences importantes de pression entre

les raccordements d’eau chaude et d’eau froide!

« Débit a une pression dynamique de 0,3 MPa (en cas

d'utilisation simultanée de toutes les sorties): env. 51 I/min
 Débit minimal: 5 I/min
« Température de I'eau chaude: 80 °C maxi.
* Recommandée (économie d’énergie): 60 °C

Température de I'eau chaude au raccord d’alimentation

au moins 2 °C de plus que la température de I'eau mitigée.
Tension d’alimentation: 230V en c.a., 50/60 Hz
(transformateur 230 V CA/6 V CC)

 Protection: - unité de commande IP 40
- transformateur IP 40
« Arrivée d’eau: froide - COLD
chaude - HOT

Données d’essai électriques
« Classe de logiciel: B
« Degré de salissure: 2
< Surtension nominale: 2500 V
« Température de I'essai de dureté a la bille: 100 °C

Le controle de la compatibilité électromagnétique (contréle des
émissions de parasites) a été effectué avec la tension nominale
et le courant nominal.

Homologation et conformité

C € Ce produit est conforme aux directives européennes.

Nous contacter a I'adresse suivante pour vous procurer
ces déclarations de conformité:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
32457 Porta Westfalica (Allemagne)

Montage électrique

A
A

Le montage électrique doit impérativement

étre réalisé par un électricien! La publication

CEIl 60364-7-701 (équivalente a la norme NF C 0100
Section 701) ainsi que les réglementations
nationales et locales doivent étre respectées!

Mettre hors tension avant de procéder
au raccordement électrique!

Installation provisoire

A respecter au moment de la pose:

« |l doit étre possible de retirer le couvercle de I'unité
de commande pour les travaux de maintenance.

* Le couvercle de 'unité de commande ne doit pas étre orienté
vers le bas.

Préparer le mur d’encastrement, tenir compte de la cote
du schéma sur le volet |.

Monter I'unité de commande, voir volet Il, fig. [1] a [9].

Respecter le repére sur le couvercle.

1. Préparer des réservations pour I'unité de commande et
des saignées pour la tuyauterie et les gaines, voir volet Il
fig. [1] & [4].

. Une gaine fournie doit étre utilisée pour le raccordement
entre 'unité de commande, la robinetterie et le
transformateur.

3. Dévisser la vis et retirer le couvercle, voir fig. [5].

4. Ajuster et fixer I'unité de commande, voir fig. [6].

N

' Il n’est pas permis de procéder a une soudure
par brasage.

5. Raccorder I'eau froide a 'amenée avec le repére COLD
et 'eau chaude a 'amenée avec le repéere HOT, voir fig. [7].
GROHE recommande la pose de robinets de barrage en
amont de 'unité de commande pour faciliter la maintenance.
6. Etancher le clapet (A) de la sortie libre.
7. Placer les sorties de I'eau mitigée au niveau de la robinetterie.
L'affectation des sorties s'effectue du bas vers le haut.
8. Etancher le clapet (B) de la sortie libre.
9. Placer le cable de raccordement vers le transformateur dans
la gaine, voir fig. [8].
Il est possible de raccorder plusieurs cables de raccordement.
. Brancher la prise vers le transformateur et vers la robinetterie,
voir fig. [9].



Rincer I'unité de commande, voir volets Il et Ill, fig. [10] et [11].

1. Dévisser le bouchon fileté (D), voir volet Il fig. [10].

2. Démonter le clapet anti-retour (E) et le tamis (F).

3. Visser le bouchon (G) dans le siege libre du clapet anti-retour,
voir volet Ill, fig. [11].

4. Ouvrir les arrivées d’eau froide et d’eau chaude.

Bien rincer les canalisations avant et aprés I'installation

(respecter la norme EN 806)!

5. Fermer les arrivées d’eau chaude et d’eau froide et enlever
les bouchons (G), voir fig. [11].

6. Insérer le tamis (F) et le clapet anti-retour (E), voir volet I,
fig. [10].

7. Visser le bouchon fileté (D).

Ouvrir 'arrivée d’eau froide et d’eau chaude et vérifier

I’étanchéité des raccordements.

8. Mettre en place le couvercle et le fixer avec les vis, voir fig. [5].

Maintenance

Controler et nettoyer toutes les pieces, les remplacer le cas
échéant.

Couper I’'alimentation électrique!
A Fermer les robinets d’arrét.

I. Cartouche de thermostat, voir volets Il et Il fig. [5] et [12].

1. Dévisser les vis et retirer le couvercle, voir volet Il, fig. [5].

2. Dévisser la vis (H) et retirer la rondelle (H1), voir volet Il
fig. [12].

3. Desserrer la prise (J1) et retirer le servomoteur (J).

4. Desserrer I'anneau fileté (K) avec I'outil 34mm et le dévisser.

5. Déposer la cartouche compacte de thermostat (L) via
I'encoche (L1) en faisant levier.

Le montage s’effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

Respecter la position de montage de la cartouche compacte

de thermostat (L), voir détail (L2).

6. Brancher la prise (J1) au servomoteur (J).

7. Brancher I'alimentation électrique et ouvrir les arrivées d’eau
froide et d’eau chaude, voir volets Il fig. [7] et [9].

8. Tourner I'écrou de régulation (M) jusqu’a 38 °C a I'affichage
du panneau de commande de la robinetterie, voir volet Ill,
fig. [12].

9. Monter le servomoteur (J).

Aprés tout travail de maintenance sur la cartouche compacte

de thermostat, un réglage a 38 °C est nécessaire.

Il. Clapet anti-retour (E), voir volet Ill, fig. [12].
1. Dévisser le bouchon fileté (D).
2. Démonter le clapet anti-retour (E) et le tamis (F).

lll. Servomoteur (N), voir volet Ill, fig. [13].
Desserrer la prise (N1), retirer le clip (N2) et extraire
le servomoteur (N).

IV. Electrovanne (O), voir volet Ill, fig. [13].
Desserrer la prise (O1), retirer 'agrafe (02) et extraire
I'électrovanne (O).

Le montage s’effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

Piéces de rechange
Voir volet | (* = accessoires spéciaux).

Informaciones relativas a la seguridad
Evitar peligros debidos a un cable de alimentacion
A de tension dafiado. En caso de dafios debe hacerse
que el fabricante o su servicio de postventa o una
persona cualificada correspondientemente sustituya
el cable de alimentacién de tension.
La instalacion solo puede efectuarse en recintos protegidos
contra las heladas.
La fuente de alimentacién enchufable es adecuada sélo
para ser utilizada dentro de recintos cerrados.
» No mojar la unidad de funcionamiento ni los conectores de
enchufe directa ni indirectamente al proceder a la limpieza.
» El suministro de tensiéon debe ser conectable por separado.

Campo de aplicacion

Estas baterias termostaticas estan fabricadas para la
regulacion de la temperatura mediante suministro del agua
caliente a través de un acumulador de presién con el fin de
proporcionar la mayor exactitud posible de la temperatura
deseada. Si la potencia es suficiente (a partir de 18 kW

o de 250 kcal/min.) son también adecuados los calentadores
instantaneos eléctricos o a gas.

No es posible utilizar termostatos junto con acumuladores
sin presioén (calentadores de agua sin presion).

Todos los termostatos se ajustan en fabrica a una presién
de trabajo de 0,3 MPa en ambas acometidas.

Datos técnicos

* Presion de trabajo
- Presién minima de trabajo sin resistencias

postacopladas: 0,05 MPa

- Presiéon minima de trabajo con resistencias
postacopladas: 0,1 MPa
- Recomendada: 0,1-0,5MPa
* Presion de utilizacion max.: 1,0 MPa
* Presion de verificacion: 1,6 MPa

Si la presion en reposo es superior a 0,5 MPa, hay que

instalar un reductor de presion.

iDeberan evitarse diferencias de presién importantes

entre las acometidas del agua fria y del agua caliente!

» Caudal con 0,3 MPa de presion de trabajo (con utilizacion
simultéanea de todas las salidas): aprox. 51 I/min

» Caudal minimo: 5 I/min
« Temperatura de la entrada del agua caliente: max. 80 °C
* Recomendada (ahorro de energia): 60 °C

Temperatura del agua caliente en la acometida

min. 2 °C superior a la temperatura del agua mezclada.
Alimentacion de tension: 230 V AC, 50/60 Hz
(fuente de alimentacion enchufable 230 V CA/6 V CC)

« Tipo de proteccién: - Unidad de funcionamiento IP 40
- Fuente de alimentacion

enchufable IP 40
» Acometida del agua: fria - COLD
caliente - HOT

Datos de comprobacion eléctrica
« Clase de software: B
+ Clase de contaminacion: 2
« Sobretension transitoria nominal: 2500 V
» Temperatura del ensayo de dureza: 100 °C

La comprobacién de la compatibilidad electromagnética
(comprobacion de emision de interferencias) se ha llevado
a cabo con la tensién nominal y la corriente nominal.



Autorizacién y conformidad

Este producto cumple con los requisitos de las
normas respectivas de la UE.
Las declaraciones de conformidad pueden ser solicitadas
en la siguiente direccion:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Instalacion eléctrica

A
A

jLa instalacion eléctrica sélo debera realizarla
un instalador electricista! jSe deberan seguir las
normas |IEC 60364-7-701 (equiv. VDE 0100 - 701)
asi como todas las normas locales y nacionales!

iPara realizar la conexion debera cortarse
la corriente eléctrica!

Instalacion inicial

Puntos a tener en cuenta para la instalacion:

« Para los trabajos de mantenimiento debe poder retirarse
la tapa de la unidad de funcionamiento.

« La unidad de funcionamiento no debe montarse con la tapa
hacia abajo.

Preparar la pared de montaje, respetar el croquis de la pagina
desplegable I.

Montar la unidad de funcionamiento, véase la pagina
desplegable I, fig. [1] a [9].
Tener en cuenta la impresion de la tapa.

1. Realizar los orificios para la unidad de funcionamiento
y las rozas para las tuberias y las conducciones, véase
la pagina desplegable I, fig. [1] a [4].
Para la conexién entre la unidad de funcionamiento y la
griferia debe utilizarse un tubo hueco.
. Desenroscar los tornillos y retirar la tapa, véase la fig. [5].

N

. Nivelar y fijar la unidad de funcionamiento, véase la fig. [6].

3
4
' No debe utilizarse union mediante soldadura.

5. Conectar el agua fria a la valvula de entrada identificada
con COLD y el agua caliente a la valvula de entrada
identificada con HOT, véase la fig. [7].

GROHE recomienda la instalacién de bloqueos
de seguridad antes de la unidad de funcionamiento
con el fin de facilitar el mantenimiento.

6. Estanqueizar con el tapon (A) la salida libre.

7. Colocar las salidas de agua mezclada a la griferia.
La ocupacion de las salidas debe realizarse de abajo
a arriba.

8. Estanqueizar con el tapon (B) la salida libre.

9. Tender el cable de conexién por la conduccién, véase
la fig. [8].

Pueden conectarse varios cables de conexion entre ellos.
10. Unir los conectores de la fuente de alimentacion
enchufable y la griferia, véase la fig. [9].

Enjuagar la unidad de funcionamiento, véase la pagina

desplegable Il y IlI, fig. [10] y [11].

1. Desenroscar el tapdn roscado (D), véase la pagina
desplegable II, fig. [10].

2. Extraer la valvula antirretorno (E) y el tamiz (F).

3. Enroscar los tapones de purga (G) en el asiento libre de la
valvula antirretorno, véase la pagina desplegable Il fig. [11].

4. Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.

jPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y después de

la instalacion (tener en cuenta EN 806)!

5. Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente
y quitar los tapones de purga (G), véase la fig [11].

6. Colocar el tamiz (F) y la valvula antirretorno (E), véase
la pagina desplegable ll, fig. [10].

7.Enroscar el tapén roscado (D).

Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente

y comprobar la estanqueidad de las conexiones.

8. Colocar la tapa y fijarla con los tornillos, véase la fig. [5].

Mantenimiento

Verificar todas las piezas, limpiarlas y cambiarlas en caso
de necesidad.

u jlInterrumpir la alimentacion de tension!

Cerrar los bloqueos de seguridad.

I. Termoelemento del termostato, véase la pagina

desplegable Il y IlI, fig. [5] y [12].

1. Desenroscar los tornillos y quitar la tapa, véase la pagina
desplegable I, fig. [5].

2. Desenroscar el tornillo (H) y quitar la arandela (H1), véase
la pagina desplegable Ill, fig. [12].

3. Soltar el conector (J1) y retirar el servomotor (J).

4. Aflojar y retirar el anillo roscado (K) con la herramienta
de 34mm.

5. Extraer haciendo palanca el cartucho compacto del
termostato (L) por la ranura (L1) en caso necesario.

El montaje se efectua en el orden inverso.

Prestar atencion a la posicion de montaje del

termoelemento del termostato (L), véase la indicacion

detallada (L2).

6. Unir el conector (J1) con el servomotor (J).

7. Establecer la alimentacion de tension y abrir las llaves de
paso del agua fria y del agua caliente, véase la pagina
desplegable II, fig. [7] y [9].

8. Girar la tuerca de regulacion (M) hasta que se
visualicen 38 °C en la pantalla del panel de manejo
de la griferia, véase la pagina desplegable IlI, fig. [12].

9. Montar el servomotor (J).

Después de cada operaciéon de mantenimiento en el

termoelemento del termostato, es necesario un ajuste a 38 °C.

Il. Valvula antirretorno (E), véase la pagina desplegable IlI,

fig. [12].

1. Desenroscar el tapén roscado (D).

2. Extraer la valvula antirretorno (E) y el tamiz (F).

11l. Servomotor (N), véase la pagina desplegable lll, fig. [13].

Soltar el conector (N1), retirar el clip (N2) y sacar el

servomotor (N).

IV. Electrovalvula (O), véase la pagina desplegable llI, fig. [13].

Soltar el conector (O1), retirar la horquilla (O2) y sacar la

electrovalvula (O).

El montaje se efectua en el orden inverso.

Piezas de recambio
Véase la pagina desplegable | (* = accesorios especiales).



di tensione danneggiato. In caso di danni, il cavo di
alimentazione di tensione dovra essere sostituito dal
L'installazione deve essere eseguita solo in ambienti al riparo
dal gelo.
Durante la pulizia non bagnare direttamente o indirettamente
con acqua l'unita operativa e il connettore a spina.

Informazioni sulla sicurezza
D Evitare il pericolo dovuto a un cavo dell'alimentazione
costruttore o dal relativo Servizio di Assistenza oppure
da persona di pari qualifica.
La parte della rete del connettore & adatta per I'uso esclusivo
in vani chiusi.
L’alimentazione della tensione deve poter essere inserita
separatamente.

Gamma di applicazioni

| miscelatori termostatici sono adatti per I'erogazione d’acqua
calda mediante accumulatori a pressione e garantiscono la
massima precisione di temperatura. Se di potenza sufficiente
(a partire da 18 KW ovvero 250 kcal/min) anche gli scaldacqua
istantanei elettrici o a metano possono essere collegati

a miscelatori di questo tipo.

| miscelatori termostatici non sono adatti per gli accumulatori
senza pressione (accumulatori di acqua calda a circuito aperto).

Tutti i termostatici sono tarati di fabbrica a una pressione
idraulica di 0,3 MPa sui due lati.

Dati tecnici

.

.

Pressione idraulica:
- MindestflieRdruck ohne nachgeschaltete

Widerstande: 0,05 MPa
- MindestflieRdruck mit nachgeschalteten

Widerstanden: 0,1 MPa
- Empfohlen: 0,1-0,5MPa
Pressione di esercizio max.: 1,0 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

Per pressioni statiche superiori a 0,5 MPa si raccomanda
l'installazione di un riduttore di pressione.

Evitare grandi differenze di pressione fra i raccordi
d’acqua fredda e d’acqua calda!

Portata a 0,3 MPa di pressione idraulica (utilizzando

contemporaneamente tutte le uscite): ca. 51 I/min
Portata minima: 5 I/min
Temperatur Warmwassereingang: max. 80 °C
Consigliata (risparmio energetico): 60 °C

Temperatura dell’acqua calda sul raccordo di alimentazione
maggiore di min. 2 °C rispetto alla temperatura dell’acqua
miscelata.

Tensione di alimentazione: 230 V AC, 50/60 Hz
(Parte di rete del connettore 230 V AC/6 V DC)

< Tipo di protezione: - Funktionseinheit IP 40
- Steckernetzteil IP 40
« Raccordo acqua: kalt - COLD
caldo - HOT

Dati elettrici di prova
+ Classe del software: B
* Verschmutzungsgrad: 2
< Tensione impulsiva di taratura: 2500 V
* Temperatur der Kugeldruckprifung: 100 °C

La prova per la compatibilita elettromagnetica (propagazione
disturbi) & stata eseguita con tensione e con corrente di taratura.

7

Omologazione e conformita
C € Questo prodotto € conforme ai requisiti previsti dalle

direttive UE in materia.
Per richiedere I'attestato di conformita rivolgersi al seguente
indirizzo:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Collegamento elettrico

A

Il collegamento elettrico deve essere
effettuato solo da un elettricista specializzato!
Durante I'allacciamento osservare le norme
IEC 60364-7-701 (corrispondenti alle norme
VDE 0100 parte 701) nonché tutte le norme
nazionali e locali in materia.

Provvedere al collegamento elettrico solo dopo
aver disinserito la tensione!

A

Installazione preliminare

Durante I'installazione controllare che:

« Per le operazioni di manutenzione il coperchio dell'unita
operativa deve essere rimovibile.

« L'unita operativa non deve essere montata verso il basso
con il coperchio.

Preparare I'incasso a muro, rispettare le quote di installazione
sul risvolto di copertina I.

Montare I'unita operativa, vedere risvolto di copertina II,

fig. [1] fino a [9].

Fare attenzione alla marcatura sul coperchio.

1. Praticare dei fori per I'unita operativa e delle fessure per
le tubazioni e i tubi vuoti, vedere il risvolto di copertina Il,
figg. da [1] a [4].

. Per il collegamento tra unita operativa e rubinetto, nonché
gruppo di rete del connettore & necessario utilizzare un
tubo vuoto.

. Svitare le viti ed estrarre il coperchio, vedere fig. [5].

. Allineare e fissare I'unita operativa, vedere fig. [6].

N

AW

Non eseguire giunti brasati.

5. Collegare I'acqua fredda al dispositivo di alimentazione
con il contrassegno COLD, 'acqua calda al dispositivo
di alimentazione con il contrassegno HOT, vedere fig. [7].
GROHE raccomanda di montare valvole di intercettazione
a monte dell’'unita operativa, onde facilitare la
manutenzione.

. Sigillare con un tappo (A) l'uscita libera.

. Posare le uscite di acqua miscelata sul rubinetto.
L’assegnazione delle uscite deve avvenire dal basso
verso l'alto.

8. Sigillare con un tappo (B) l'uscita libera.

9. Posare il cavo di collegamento nel tubo vuoto, vedere

fig. [8].

E possibile collegare tra di loro piti cavi di collegamento.

Unire i connettori al gruppo di rete e al rubinetto, vedere

fig. [9].

~N o

10.



Lavare l'unita operativa, vedere il risvolto di copertina Il e IlI,

figg. [10] e [11].

1. Svitare il tappo a vite (D), vedere risvolto di copertina I,
fig. [10].

2. Estrarre il dispositivo anti-riflusso (E) e il filtro (F).

3. Awvitare il tappo di sciacquo (G) nella sede libera del
dispositivo anti-riflusso, vedere risvolto di copertina IlI,
fig. [11].

4. Aprire I'entrata dell'acqua fredda e calda.

Prima e dopo l'installazione, effettuare un lavaggio

profondo del sistema delle tubature (osservare quanto

previsto dalla normativa EN 806).

5. Chiudere I'entrata dell’acqua calda e fredda e rimuovere
i tappi di sciacquo (G), vedere fig. [11].

6. Inserire il filtro (F) e il dispositivo anti-riflusso (E), vedere
il risvolto di copertina Il, fig. [10].

7. Avvitare il tappo a vite (D).

Aprire I’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare

la tenuta dei raccordi.

8. Applicare il coperchio e fissarlo con le viti, vedere fig. [5].

Manutenzione
Controllare, pulire ed eventualmente sostituire tutti i pezzi.
u Interrompere I’alimentazione elettrica.

Chiudere la valvola d’intercettazione a monte.
I. Cartuccia termostatica compatta, vedere il risvolto
di copertina Il e lll, figg. [5] e [12].
. Svitare le viti ed estrarre il coperchio, vedere il risvolto

di copertina I, fig. [5].

. Svitare la vite (H) ed estrarre la rondella (H1), vedere
il risvolto di copertina ll, fig. [12].
Allentare il connettore (J1) ed estrarre il servomotore (J).
Allentare e svitare I'anello filettato (K) con l'attrezzo
da 34mm.
Eventualmente togliere la cartuccia termostatica
compatta (L) dalla cavita (L1).

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Rispettare la posizione di montaggio della cartuccia

termostatica compatta (L), vedere dettaglio (L2).

6. Collegare il connettore (J1) col servomotore (J).

7. Stabilire I'alimentazione di tensione e aprire I'entrata
dell’acqua calda e fredda, vedere il risvolto di copertina Il
figg. [7] e [9].

8. Ruotare il dado di regolazione (M) fino a visualizzare 38 °C
sul display del quadro di comando del rubinetto, vedere il
risvolto di copertina lll, fig. [12].

9. Montare il servomotore (J).

Dopo ogni operazione di manutenzione della cartuccia

termostatica compatta & necessario eseguire una nuova taratura

a38°C.

Il. Cartuccia termostatica compatta (E), vedere il risvolto
di copertina lll, fig. [12].

1. Estrarre il tappo a vite (D).

2. Estrarre il dispositivo anti-riflusso (E) e il filtro (F).

-

N
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Ill. Servomotore (N), vedere il risvolto di copertina Ill, fig. [13].
Allentare il connettore (N1), estrarre la clip (N2) e il
servomotore (N).

IV. Valvola elettromagnetica (O), vedere il risvolto di
copertina Il fig. [13].

Allentare il connettore (O1), estrarre la clip (O2) e la valvola
elettromagnetica (O).

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Pezzi di ricambio
Vedere il risvolto di copertina | (* = accessori speciali).

Informatie m.b.t. de veiligheid
Gevaar als gevolg van beschadigde voedingskabels
A voorkomen. Bij beschadiging moet de voedingskabel
door de fabrikant of de klantenservice of door
hiervoor geschoold personeel worden vervangen.
Deze installatie mag alleen in een vorstvrije ruimte worden
geplaatst.
De voedingseenheid is uitsluitend geschikt voor het gebruik
in gesloten ruimtes.
« Tijdens het schoonmaken functie-eenheid en
stekkerverbinding niet direct of indirect met water afspoelen.
« De spanningsvoorziening moet separaat kunnen worden
geschakeld.

Toepassingsgebied

Thermostaatkranen zijn ontworpen om op een constante
temperatuur water aan te voeren. Geschikt als
warmwatervoorziening zijn zowel boilers als geisers.

De elektrische boiler of geiser moet een vermogen hebben
van ten minste 18 kW of 250 kcal/min.

Thermostaten kunnen niet bij lagedrukboilers (open
warmwatertoestellen) worden gebruikt.

Alle thermostaten worden in de fabriek met een aan beide
kanten heersende stromingsdruk van 0,3 MPa afgesteld.

Technische gegevens

« Stromingsdruk:
- Minimale stromingsdruk zonder nageschakelde

weerstanden: 0,05 MPa

- Minimale stromingsdruk met nageschakelde
weerstanden: 0,1 MPa
- Aanbevolen: 0,1-0,5MPa
* Max. werkdruk: 1,0 MPa
« Testdruk: 1,6 MPa

Bij statische drukken boven 0,5 MPa dient een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.

Voorkom hoge drukverschillen tussen de koud-

en warmwateraansiuiting!

« Capaciteit bij 0,3 MPa stromingsdruk (bij gelijktijdig

gebruik van alle aansluitopeningen): ca. 51 I/min
* Minimum capaciteit: 5 I/min
» Temperatuur warmwateringang: max. 80 °C
« Aanbevolen (energiebesparing): 60 °C

Warmwatertemperatuur bij de toevoeraansiuiting
is min. 2 °C hoger dan de mengwatertemperatuur.

» Voeding: 230 V AC, 50/60 Hz
(voedingseenheid 230 V AC/6 V DC)

+ Klassering: - functie-eenheid IP 40
- voedingseenheid IP 40
» Wateraansluiting: koud - COLD
warm - HOT

Elektrische testgegevens
+ Softwareklasse: B
« Verontreinigingsgraad: 2
* Bemeten stootspanning: 2500 V
« Temperatuur van de kogeldruktest: 100 °C

De test van de elektromagnetische verdraagbaarheid
(storingstest) werd uitgevoerd bij ontwerpspanning en
ontwerpstroom.



Goedkeuring en conformiteit

Dit product komt overeen met de voorwaarden
van de betreffende EU-Richtlijnen.
De conformiteitsverklaringen kunnen op het volgende adres
worden aangevraagd:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektrische installatie

De elektrische installatie mag uitsluitend
door een elektromonteur worden uitgevoerd!
Daarbij moeten de voorschriften volgens

IEC 60364-7-701 (komt overeen met

VDE 0100 deel 701) alsmede alle nationale en
lokale voorschriften in acht worden genomen.

Monteer de elektrische installatie alleen als de
spanning is uitgeschakeld!

Ruwe installatie

Neem bij de installatie het volgende in acht:

« Voor onderhoudswerkzaamheden moet het deksel van de
functie-eenheid afneembaar zijn.

« De functie-eenheid mag niet met het deksel naar onderen
worden ingebouwd.

Bereid de inbouwwand voor, neem de maatschets op
uitvouwbaar blad | in acht.

Functie-eenheid monteren, zie uitvouwbaar blad I,
afb. [1] /m [9].
Op opschrift op het deksel letten.
1. Maak gaten voor de functie-eenheid en sleuven voor
de leidingen en de lege pijpen, zie uitvouwbaar blad I,
afb. [1] t/m [4].
2. Voor de verbinding tussen functie-eenheid en kraan en
voedingseenheid moet een lege pijp worden gebruikt.
3. Draai de schroeven los en haal het deksel eraf, zie afb. [5].
4. Functie-eenheid uitlijnen en bevestigen, zie afb. [6].

' Een soldeerverbinding is niet toegestaan.
| ]

5. Koud water op toevoer met opschrift COLD, warm water
op toevoer met opschrift HOT aansluiten, zie afb. [7].
GROHE raadt aan voorafsluiters véor de functie-eenheid
in te bouwen, voor gemakkelijker onderhoud.

6. Plug (A) in niet-gebruikte afvoer aanbrengen.

7. Mengwaterafvoeren naar kraan leggen. De afvoeren
moeten van onder naar boven worden gelegd.

8. Plug (B) in niet-gebruikte afvoer aanbrengen.

9. Aansluitkabel in lege pijp leggen, zie afb. [8].

Er kunnen meerdere aansluitkabels op elkaar worden
aangesloten.

. Stekkerverbinding naar voedingseenheid en naar kraan in

elkaar steken, zie afb. [9].

Functie-eenheid spoelen, zie uitvouwbaar blad Il en Ill,

afb. [10] en [11].

1. Afsluitbout (D) losschroeven, zie uitvouwbaar blad I,
afb. [10].

2. Haal de terugslagklep (E) en de zeef (F) eruit.

3. Schroef de spoelstop (G) in de vrije zitting van de
terugslagklep, zie uitvouwbaar blad Ill, afb. [11].

4. Open de koud- en warmwatertoevoer.

Leidingen voor en na de installatie grondig spoelen

(EN 806 in acht nemen)!

5. Sluit de koud- en warmwatertoevoer af en verwijder
de spoelstoppen (G), zie afb. [11].

6. Plaats de zeef (F) en de terugslagklep (E), zie uitvouwbaar
blad Il, afb. [10].

7. Schroef de afsluitbout (D) vast.

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer

de aansluitingen op lekkages.

8. Plaats het deksel en bevestig het met schroeven,
zie afb. [5].

Onderhoud

Controleer alle onderdelen, reinig en vervang deze indien

nodig.

u Schakel de voeding uit.
Sluit de voorafsluiters.

I. Compacte kardoes thermostaat, zie uitvouwbaar blad I

en lll, afb. [5] en [12].

1. Schroeven losschroeven en deksel afnemen; zie
uitvouwbaar blad Il, afb. [5].

2. Schroef (H) losschroeven en schuif (H1) afnemen;
zie uitvouwbaar blad Ill, afb. [12].

3. Stekker (J1) loskoppelen en servomotor (J) eraf trekken.

4. Draai de schroefring (K) met gereedschap van 34mm los
en eraf.

5. Wip de thermostaatkardoes (L) zo nodig uit de
uitsparing (L1).

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Neem de inbouwpositie van de compacte kardoes van

de thermostaat (L) in acht, zie detail (L2).

6. Stekker (J1) op servomotor (J) aansluiten.

7.Voeding inschakelen en koud- en warmwatertoevoer
openen, zie uitvouwbaar blad Il, afb. [7] en [9].

8. Aan regelmoer (M) draaien totdat 38 °C op het schermpje
van het bedieningspaneel van de kraan verschijnt, zie
uitvouwbaar blad Ill, afb. [12].

9. Servomotor (J) monteren.

Na elk onderhoud aan de thermostaatkardoes moet u deze

opnieuw op 38 °C afstellen.

1l. Terugslagklep (E), zie uitvouwbaar blad Ill, afb. [12].
1. Schroef de afsluitschroef (D) los.
2. Haal de terugslagklep (E) en de zeef (F) eruit.

1ll. Servomotor (N), zie uitvouwbaar blad IlI, afb. [13].
Stekker (N1) loskoppelen, clip (N2) eraf trekken en
servomotor (N) eruit trekken.

IV. Magneetventiel (O), zie uitvouwbaar blad Ill, afb. [13].
Stekker loskoppelen (O1), klem (O2) eraf trekken en
magneetventiel (O) eruit trekken.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Reserveonderdelen
Zie uitvouwbaar blad | (* = speciaal toebehoren).
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Séakerhetsinformation

Undvik fara pga skadade spanningsférsérjningskablar.

A Om spanningsforsorjningskabeln ar skadad maste
den bytas ut av tillverkaren eller kundtjanst eller en

liknande kvalificerad person.

Installationen far bara genomféras i frostfria utrymmen.

Kontaktnatdelen ar bara Iamplig fér anvandning i stdngda

utrymmen.

Funktionsenheten och stickférbindningarna far inte

direkt eller indirekt sprutas av med vatten vid rengéring.

Spanningsforsorjningen maste kunna kopplas separat.

Anvandningsomrade

Termostatblandare ar konstruerade for varmvattenférsorjning
via tryckbehallare och ger pa sa satt hogsta
temperaturnoggrannhet. Ar effekten tillréckligt stor (fran 18 kW
resp. 250 kcal/min) kan man &ven anvanda
elgenomstrédmnings- resp. gasgenomstrémningsberedare.

Termostater kan ej anvandas tillsammans med trycklosa
behallare (6ppna varmvattenberedare).

Alla termostater ar vid leveransen instéllda pa ett dubbelsidigt
flodestryck av 0,3 MPa.

Godkdnnande och konformitet

C € Denna produkt motsvarar kraven for de aktuella

EU-riktlinjerna.
Godkannandeforklaringen kan bestallas pa foljande adress:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elinstallation

A

Elinstallationen far bara genomféras
av en utbildad elinstallator! Observera
foreskrifterna enligt IEC 60364-7-701
(motsv. VDE 0100 del 701) och alla
nationella och lokala foreskrifter!

Genomfor elanslutningen bara vid franslagen
spénning!

A

Tekniska data

» Flodestryck:
- Minsta flodestryck utan efterkopplade motstand: 0,05 MPa
- Minsta flédestryck med efterkopplade motstand: 0,1 MPa

- Rekommenderat: 0,1-0,5MPa
« Arbetstryck max.: 1,0 MPa
« Testtryck: 1,6 MPa

En reduceringsventil ska installeras om vilotrycket
Overstiger 5 MPa.

Storre tryckdifferenser mellan kallvatten- och
varmvattenanslutningen maste undvikas!
Genomfléde vid 0,3 MPa flodestryck

(vid samtidig anvandning av alla utlopp): ca 51 I/min
» Minsta fléde: 5 1/min
« Temperatur varmvatteningang: max. 80 °C
« Rekommendation (energibesparing): 60 °C

Varmvattentemperatur vid forsorjningsanslutning

min. 2 °C hogre an blandvattentemperatur.
Spanningsforsoérjning: 230 V AC, 50/60 Hz
(kontaktnatdel 230 V AC/6 V AC)

« Skyddsklass: - Funktionsenhet IP 40
- Kontaktnatdel IP 40
« Vattenanslutning: kallt - COLD
varmt - HOT

Elektriska kontrolldata
« Software-klass: B
« Fororeningsgrad: 2
« Matspanning: 2500 V
» Temperatur for kultryckskontroll: 100 °C

Kontrollen av den elektromagnetiska kansligheten
(stoérkontroll) genomférdes med matspanningen och
matstrémmen.

Grovinstallation

Observera vid installation:

» Funktionsenhetens lock maste kunna tas bort for
underhallsarbeten.
» Funktionsenheten far inte monteras med locket nedat.

Forbered vaggen, observera mattritningen pa utvikningssida .

Montera funktionsenheten, se utvikningssida Il, fig. [1] till [9].

Observera texten pa locket.

. Gor hal for funktionsenheten och slitsar for rérledningarna
och tomréren, se utvikningssida II, fig. [1] till [4].

2. Ett tomrér maste anvandas som férbindelse mellan

funktionsenheten och blandaren, och kontaktnatdelen.
3. Skruva loss skruvarna och ta bort locket, se fig. [5].
4. Justera och fast funktionsenheten, se fig. [6].

-

' En 16dning far inte genomforas.

5. Anslut kallvattnet till tilloppet med markningen COLD,
varmvattnet till tilloppet med méarkningen HOT, se fig. [7].
GROHE rekommenderar monteringen av en foérsparr fore
funktionsenheten, for att férenkla underhall.
Placera pluggen (A) i det 6verblivna utloppet.
. Dra blandvattenutloppen till blandaren. Belaggningen
av utloppen maste ske nedifran och uppat.
. Placera pluggen (B) i det 6verblivna utloppet.
. Dra anslutningskabeln i tomroret, se fig. [8].
Flera anslutningskablar kan anslutas till varandra.
. Anslut stickforbindningen till kontaktnétdelen och till
blandaren, se fig. [9].

No

O
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Spola funktionsenheten, se utvikningssida Il och IlI, fig. [10]

och [11].

1. Skruva loss skruvpluggen (D), se utvikningssida II, fig. [10].

2. Ta bort backflédessparren (E) och silen (F).

3. Skruva fast spolpluggen (G) i backflodessparrens fria faste,
se utvikningssida Ill, fig. [11].

4. Oppna kallvatten- och varmvattentilloppet.

Spola rorledningssystemet noggrant fore och efter

installationen (beakta EN 806)!

5. Stang kallvatten- och varmvattentillférseln och ta bort
spolpluggen (G), se fig. [11].

6. Satt in silen (F) och backflédessparren (E),
se utvikningssida Il, fig. [10].

7. Skruva fast skruvpluggen (D).

Oppna kallvatten- och varmvattentillforseln

och kontrollera att anslutningarna ar tata.

8. Fast locket med skruvar, se fig. [5].

Underhall
Kontrollera, rengor alla delar, byt vid behov.

u Avbryt spanningsforsorjningen!
Stang foravstangningarna.

I. Termostatpatron, se utvikningssida Il och Il fig. [5] och [12].

1. Skruva loss skruvarna och ta bort locket, se utvikningssida I,
fig. [5].

2. Skruva loss skruven (H) och ta bort brickan (H1),
se utvikningssida lll, fig. [12].

3. Lossa kontakten (J1) och dra bort instéliningsmotorn (J).

4. Lossa och skruva loss skruvringen (K) med verktyg 34mm.

5.Band ev. loss termostatpatronen (L) via sparet (L1).

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

Observera termostatpatronens (L) monteringslédge,

se detalj (L2).

6. Anslut kontakten (J1) till installningsmotorn (J).

7. Anslut spanningsférsérjningen, och éppna kallvatten- och
varmvattentillférseln, se utvikningssida Il, fig. [7] och [9].

8. Vrid reglermuttern (M) tills 38 °C visas i indikeringen pa
blandarens mand&verpanel, se utvikningssida ll, fig. [12].

9. Montera instaliningsmotorn (J).

Efter varje underhall av termostatpatronen kravs en ny

justering till 38 °C.

1l. Backflodessparr (E), se utvikningssida Ill, fig. [12].
1. Skruva loss skruvpluggen (D).
2. Ta bort backflédessparren (E) och silen (F).

Ill. Servomotor (N), se utvikningssida lll, fig. [13].
Lossa kontakten (N1), dra loss kldmman (N2) och dra
ut servomotorn (N).

IV. Magnetventil (O), se utvikningssida Il fig. [13].
Lossa kontakten (O1), dra loss klamman (O2) och dra
ut magnetventilen (O).

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

Reservdelar
Se utvikningssida | (* = extra tillbehdr).

1

Sikkerhedsinformationer
u Undga skader som fglge af beskadigede

beskadigelser, skal spaendingsforsyningsledningen
udskiftes enten af fabrikanten, dennes kundeservice
eller en hertil uddannet person.

« Stremforsyningen er kun egnet til brug i lukkede rum.

+ Funktionsenheden og stikforbindelsen ma ikke sprgjtes

direkte eller indirekte med vand under rengeringen.

spaendingsforsyningsledninger. For at undga
* Installationen ma kun foretages i frostsikre rum.
« Spaendingsforsyningen skal kunne kobles separat.

Anvendelsesomrade

Termostatbatterier er konstruerede til varmtvandsforsyning
via trykbeholdere; hvis de anvendes sadan, yder de den
starst mulige temperaturngjagtighed. Ved tilstraekkelig effekt
(fra 18 kW/250 kcal/min.) er ogsa el-/
gasgennemstrgmningsvandvarmere velegnede.

| forbindelse med tryklgse beholdere (abne
varmtvandsbeholdere) kan der ikke anvendes termostater.
Alle termostater justeres pa fabrikken med et tilgangstryk
pa 0,3 MPa fra begge sider.

Tekniske data
« Tilgangstryk:
- Min. tilgangstryk uden efterkoblede modstande: 0,05 MPa

- Min. tilgangstryk med efterkoblede modstande: 0,1 MPa
- Anbefalet: 0,1-0,5MPa
« Driftstryk max.: 1,0 MPa
* Provetryk: 1,6 MPa

Ved hviletryk over 0,5 MPa skal der monteres en
reduktionsventil.

Sterre trykforskelle mellem koldt- og varmtvandstilslutningen
bgr undgas!

» Gennemstremning ved 0,3 MPa tilgangstryk (ved samtidig

anvendelse af alle udlbg): ca. 51 I/min.
* Mindste gennemstrgmning: 5 I/min
« Temperatur ved varmtvandsindgang: maks. 80 °C
* Anbefalet (energibesparelse): 60 °C

« Varmtvandstemperatur ved forsyningstilslutningen
min. 2 °C hgjere end blandingsvandtemperaturen.

« Speaendingsforsyning: 230V AC, 50/60 Hz
(Stremforsyning 230 V AC/6 V DC)

» Beskyttelsesart: - Funktionsenhed IP 40
- Stremforsyning IP 40
 Vandtilslutning: kalt - COLD
varmt - HOT

Elektriske prevningsdata
» Softwareklasse: B
» Forureningsgrad: 2
« Dimensioneret stedspaending: 2500 V
» Temperatur pa kugletrykpr@vningen: 100 °C

Den elektromagnetiske tolerance (kontrol af emissioner)
blev kontrolleret med den tilladte spaending og meerkestrgm.



Godkendelse og overensstemmelse

C € Dette produkt opfylder alle krav i de pageeldende

EU-direktiver.
Overensstemmelseserkleeringerne kan rekvireres pa felgende
adresse:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica, Tyskland

Elinstallation

A
A

Elinstallationen ma kun foretages af en
autoriseret elinstallater! Folg forskrifterne iht.
IEC 60364-7-701 (svarer til VDE 0100 del 701)
samt alle nationale og lokale forskrifter!

Eltilslutningen ma kun foretages uden spaending!

Forinstallation

Hvad der bor tages hensyn til ved installation:

« For vedligeholdsarbejder skal funktionsenhedens deeksel
kunne tages af.

» Funktionsenheden ma ikke indbygges med deeksel
nedefter.

Indbygningsveeggen geres klar, vaer opmaerksom pa
maltegningen pa foldeside .

Monter funktionsenheden, se foldeside II, ill. [1] til [9].
Kontroller paskriften pa daekslet.
1. Opret huller til funktionsenheden og slidser til
rerledningerne samt sgrg for tomme rer, se foldeside |,
ill. [1] til [4].
2. Der skal anvendes et tomt rer til forbindelsen mellem
funktionsenheden og armaturet samt stremforsyningen.
3. Skru skruerne ud og tag deekslet af, se ill. [5].
4. Juster funktionsenheden og fastger den, se ill. [6].

' Forbindelserne ma ikke loddes.

5. Tilslut det kolde vand i tillgbet med markeringen COLD,
det varme vand i tillabet med markeringen HOT, se ill. [7].
GROHE anbefaler en montering af afspaerringer for
funktionsenheden for at lette vedligeholdelsen.

6. Det udlgb, som forbliver frit, teetnes med en prop (A).

7. Laeg blandingsvandsaflgbene til armaturet. Udlgbenes
udlaegning skal udfgres nedefra og opefter.

8. Det udlgb, som forbliver frit, teethes med en prop (B).

9. Udlaeg et tilslutningskabel i det tomme rar, se ill. [8].

Der kan forbindes flere forlaengerledninger med hinanden.

. Seet stikforbindelsen til stremforsyningen og armaturet

sammen, se ill. [9].

Skyl funktionsenheden, se foldeside Il og Ill, ill. [10] og [11].
1. Skru laseskruen (D) ud, se foldeside II, ill. [10].
2. Tag kontraventilen (E) og sien (F) ud.
3. Skru skylleproppen (G) i kontraventilens frie saede,
se foldeside Il ill. [11].
4. Aben for koldt- og varmtvandstilferslen.
Skyl rerledningssystemet grundigt for og efter
installationen (overhold EN 806)!
5. Luk for koldt- og varmtvandstilfarslen, og fiern
skylleproppen (G), seill. [11].
6. Saet sien (F) og kontraventilen (E) i, se foldeside I, ill. [10].
7. Skru laseskruen (D) i.

Abn for koldt- og varmtvandstilferslen, og kontroller,
om tilslutningerne er taette.

8. Szet daekslet pa igen, og fastger det med skruerne, se ill. [5].

Vedligeholdelse
Kontroller alle dele, rens dem, udskift dem evt.

u Afbryd spandingsforsyningen!
Luk afsparringerne.

I. Kompakt termostatpatron, se foldeside Il og Ill, ill. [5]

og [12].

1. Skru skruerne ud, tag deekslet af, se foldeside I, ill. [5].

2. Skru skruen (H) ud, tag skiven (H1) af, se foldeside I,
ill. [12].

3. Losn stikket (J1) og treek servomotoren (J) af.

4.Lasn skrueringen (K) med veerktgj (34mm) og skru af.

5. Vip den kompakte termostatpatron (L) ud over
udskeeringen (L1).

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Var opmaerksom pa den kompakte termostatpatrons (L)

monteringsposition, se detaljetegningen (L2).

6. Lasn stikket (J1) og forbind med servomotoren (J).

7. Patryk spaendingsforsyningen og aben kold- og

varmvandstilferslen, se foldeside Il, ill. [7] og [9].
8. Drej reguleringsmetrikken (M) til 38 °C ses pa armaturets
betjeningspaneldisplay, se foldeside Il, ill. [12].

9. Monter servomotoren (J).

Efter alt vedligeholdelsesarbejde pa den kompakte
termostatpatron skal der justeres til 38 °C.

1. Kontraventil (E), se foldeside Ill, ill. [12].
1. Skru laseskruen (D) ud.
2. Tag kontraventilen (E) og sien (F) ud.

11l. Servomotor (N), se foldeside IlI, ill. [13].

Lasn stikket (N1) og treek klipsen (N2) af og treek
servomotoren (N) ud.

IV. Magnetventil (O), se foldeside Ill ill. [13].
Lasn stikket (O1), treek klemmen (02) af og traek
magnetventilen (O) ud.

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Reservedele
Se foldeside | (* = specialtilbehar).
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Sikkerhetsinformasjon

A

Skadede spenningstilfgrselskabler

representerer fare og ma unngas. Ved skade ma
spenningstilferselskabelen skiftes ut av produsenten,
produsentens kundeservice eller av tilsvarende
kvalifisert fagpersonell.

Ma bare installeres i frostsikre rom.

Stremtilfarselsenheten er utelukkende egnet for bruk

i lukkede rom.

Funksjonsenheten og stgpselforbindelsen ma ikke utsettes
for direkte eller indirekte vannsprut i forbindelse med
rengjaring.

Spenningsforsyningen ma kunne kobles separat.

Bruksomrade

Termostatbatterier er konstruert for varmtvannsforsyning
via trykkmagasiner og gir ved slik bruk den mest
ngyaktige temperaturen. Ved tilstrekkelig effekt

(fra 18 kW hhv. 250 kcal/min) er ogsa elektro- hhv.
gassvarmtvannsberedere egnet.

Termostater kan ikke benyttes i forbindelse med
lavtrykksmagasin (4pne varmtvannsberedere).

Alle termostater justeres i fabrikken med et dynamisk
trykk pa 0,3 MPa fra begge sider.

Tekniske data

« Dynamisk trykk:
- Minimum dynamisk trykk uten etterkoblede
motstander: 0,05 MPa
- Minimum dynamisk trykk med etterkoblede
motstander: 0,1 MPa
- Anbefalt: 0,1-0,5MPa
« Driftstrykk maks.: 1,0 MPa
« Kontrolltrykk: 1,6 MPa
Ved statisk trykk over 5 MPa monteres en
trykkreduksjonsventil.
Unnga store trykkdifferanser mellom kaldt-
og varmtvannstilkoblingen!
* Gjennomstrgmning ved 0,3 MPa dynamisk trykk
(nar alle utlepene brukes samtidig): ca. 51 I/min
* Minimum gjennomstrgmning: 5 I/min
« Temperatur varmtvannsinngang: maks. 80 °C
« Anbefalt (energisparing): 60 °C

Varmtvannstemperatur ved forsyningstilkoblingen

min. 2 °C hgyere enn blandevanntemperaturen.
Spenningsforsyning: 230 V AC, 50/60 Hz
(stramforsyningsenhet 230 V AC/6 V DC)

« Beskyttelse: - Funksjonsenhet IP 40
- Steckernetzteil IP 40
 Vanntilkobling: kaldt - COLD
varmt - HOT

Elektriske kontrolldata
* Programvareklasse: B
« Forurensningsklasse: 2
* Merkestgtspenning: 2500 V
« Temperatur der Kugeldruckpriifung: 100 °C

Kontrollen med hensyn til elektromagnetisk kompatibilitet
(stayutslippskontroll) er utfgrt med merkespenning og
merkestrgm.

13

Godkjenning og samsvar

Dette produktet er i samsvar med kravene

i de respektive EU-retningslinjene.
Samsvarserkleeringen kan bestilles fra falgende adresse:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektroinstallering

A
A

Elektroinstallering ma kun utferes av godkjent
elektroinstallater. Overhold forskriftene i henhold
til IEC 60364-7-701 (tilsv. VDE 0100 del 701) samt
alle nasjonale og lokale forskrifter!

Elektrisk tilkobling far kun foretas i spenningsfri
tilstand!

Grovinstallering

Pass pa ved installering:

» Dekselet til funksjonsenheten ma kunne tas av for
vedlikeholdsarbeider.

» Funksjonsenheten ma ikke monteres med dekselet ned.

Klargjer monteringsveggen pa forhand. Se maltegningen
pa utbrettside I.

Monter funksjonsenheten, se utbrettside II, bilde [1] til [9].

Se merkingen pa dekselet.

. Lag hull for funksjonsenheten og slisser for rgrledningene
og de tomme rgrene, se utbrettside Il, bilde [1] til [4].

. En ledekanal ma brukes for & opprette forbindelse mellom

funksjonsenheten, armaturen og stremforsyningsenheten.

Skru ut skruene, og ta av dekselet, se bilde [5].

. Juster funksjonsenheten, og fest den, se bilde [6].

-

N

o

Det far ikke lages noen loddeforbindelse.

[$2]

. Koble til kaldtvannet pa tilfgrselen merket CALD,
varmtvannet pa tilfarselen merket HOT, se bilde [7].
GROHE anbefaler at det monteres forsperrer foran
funksjonsenheten for a lette vedlikeholdet.

. Tett det apne utlepet med pluggen (A).

. Legg utlgp for blandevann til armaturen. Utlgpene

ma kobles til nedenfra og opp.

Tett det &pne utlgpet med pluggen (B).

. Legg tilkoblingskabelen i det tomme roret, se bilde [8].

Det er mulig & koble sammen flere tilkoblingskabler.

Koble sammen stapselforbindelsen til

strenforsyningsenheten og armaturen, se bilde [9].

~N o

©®
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Spyl funksjonsenheten, se utbrettside Il og IlI, bilde [10]

og [11]. @

1. Skru ut laseskruen (D), se utbrettside Il, bilde [10]. Turvallisuusohjeet
2. Ta ut tilbakeslagsventilen (E) og silen (F).

3. Skru inn spylepluggen (G) i det tomme festet til

> . ! I virransyéttdjohto on vaurioitunut, siiné tapauksessa
tilbakeslagsventilen, se utbrettside Ill, bilde [11].

u Vioittuneet séhkdkaapelit aiheuttavat vaaraa. Jos
valmistajan tai tAméan valtuuttaman huoltoasentajan

4. Apne kaldt- og varmtvannstilfgrselen. tai muun patevan henkildn tulee vaihtaa se uuteen.
Spyl rerledningen grundig for og etter installasjon * Asennuksen saa tehda vain pakkaselta suojatuissa tiloissa.
(overhold EN 806)! « Pistokkeella varustettu verkkolaite on tarkoitettu
5. Steng kaldt- og varmtvannstilfgrselen, og fiern yksinomaan sisatiloissa kaytettavaksi.

spylepluggene (G), se bilde [11]. » Puhdistuksen yhteydessa toimintayksikon ja pistoliittimen
6. Sett inn silen (F) og tilbakeslagsventilen (E), péaélle ei saa ruiskuttaa suoraan tai epdsuoraan vetta.

se utbrettside Il, bilde [10].
7.Skru inn laseskruen (D).

Virrantulon taytyy olla erikseen kytkettavissa.

Apne kaldt- og varmtvannstilforselen, og kontroller Kayttéalue
at koblingene er tette. Termostaattisekoittimet on tarkoitettu kaytettaviksi
8. Sett pa dekselet, og fest det med skruene, se bilde [5]. painevaraajien kanssa; jolloin niiden lampétilatarkkuus on

parhaimmillaan. Sekoittimia voidaan kayttaa myos sahko- tai
kaasulapivirtauskuumentimien kanssa, mikali niiden teho on
riittdva (alk. 18 kW / 250 kcal/min).

Vedlikehold Termostaattien kaytté paineettomien sailididen (avoimien
Kontroller alle delene, rengjer og skift eventuelt ut. lamminvesivaraajien) kanssa ei ole mahdollista.
Avbryt spenningstilfgrselen! Kaikki termostaatit séadetdan tehtaalla 0,3 MPa
A molemminpuolisella virtauspaineella.
Steng forsperren.
I. Kompakt termostatpatron, se utbrettside Il og lIl, bilde [5] Tekniset tiedot
og [12]. - Virtauspaine
1. Skru ut skruene, og ta av dekselet, se utbrettside Il, bilde [5]. - Vahimmaisvirtauspaine ilman jalkikytkettyja
2. Skru ut skruen (H), og ta av skiven (H1), se utbrettside lIl, vastuksia: 0,05 MPa
bilde [12]. - Vahimmaisvirtauspaine jalkikytkettyjen
3. Lasne stopselet (J1), og trekk av servomotoren (J). vastuksien kanssa: 0,1 MPa
4. Lasne skrueringen (K) med et 34mm verktay, og ta den av. - Suositus: 0,1-0,5MPa
5. Loft eventuelt ut den kompakte termostatpatronen (L) over  « Kayttépaine enint.: 1,0 MPa
utsparingen (L1). + Testipaine: 1,6 MPa
Monter i motsatt rekkefalge. Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden
Pass pa monteringsstillingen til den kompakte ylittdessé 5 MPa.
termostatpatronen (L), se detaljbilde (L2). Suurempia paine-eroja kylma- ja Iamminvesiliitdnnan
6. Koble stgpselet (J1) til servomotoren (J). vélillé on véltettava!
7. Opprett stromtilfarselen, og apne kaldt- og  Lapivirtaus, kun virtauspaine on 0,3 MPa (kaytettdessa
varmtvannstilfgrselen, se utbrettside Il, bilde [7] og [9]. samanaikaisesti kaikkia vesilaht6ja): n. 51 I/min
8. Drei reguleringsmutteren (M) til 38 °C vises pa displayet ti = Vahimmaislapivirtaus: 5 l/min
betjeningspanelet for armaturen, se utbrettside IlI, bilde [12]. « Lampdtila [dmpiman veden tulossa: enint. 80 °C
9. Monter servomotoren (J). + Suositus (energian saastamiseksi): 60 °C
Justering til 38 °C er ngdvendig hver gang det er utfort * Lampiman veden lampétila syottéliitanndsséa vah. 2 °C
vedlikehold pa den kompakte termostatpatronen. korkeampi kuin sekoitetun veden lampétila.
. . . . * Virransyotto: 230 V AC, 50/60 Hz
'1" ;::Ja::’;':gssk‘:z;‘:"(g)' se utbrettside Ill, bilde [12]. (pistoklzleella varustettu verkkolaite 230 V AC/6 V DC)
) . I . » Kotelointiluokka: - Toimintayksikko IP 40
2. Ta ut tilbakeslagsventilen (E) og silen (F). - Pistokkeella varustettu
lll. Servomotor (N), se utbrettside Ill, bilde [13]. verkkolaite IP 40
Lesne stapselet (N1), trekk av klipset (N2) og trekk » Vesiliitanta: kylma - COLD
ut servomotoren (N). lammin - HOT

IV. Magnetventil (O), se utbrettside Ill, bilde [13].

Lesne stapselet (O1), trekk av klemmen (02) og trekk Sahkaiset tarkastustiedot

ut magnetventilen (O). * Ohjelmistoluokka: B
X « Likaantumisaste: 2
Monter i motsatt rekkefalge. « Nimellinen syéksyjannite: 2500 V
« Brinellin kovuuskokeen lampdétila: 100 °C

Sahkdmagneettisen mukautuvuuden tarkastus (hairiésateilyn
Reservedel tarkastus) on tehty nimellisjannitteell ja nimellisvirralla.

Se utbrettside | (* = spesielt tilbehar).

14



Hyvaksynta ja vaatimustenmukaisuus
Tama tuote vastaa asianomaisten EU-direktiivien
vaatimuksia.

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset voit tilata seuraavasta
osoitteesta:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Sahkoasennukset

A

Sédhkodasennukset saa suorittaa ainoastaan
valtuutettu sdhkodasentaja! Tall6in on
noudatettava IEC 60364-7-701:n (vast. VDE 0100
osa 701) mukaisia maarayksia seka kaikkia
maakohtaisia ja paikallisia maarayksia!

Tee sahkoliitdnta vain jannitteettomassa tilassa!

A

Alkutoimet

Huomioi asennuksessa:

« Toimintayksikdn kannen taytyy olla irrotettavissa huoltotdita
varten.
« Toimintayksikkoa ei saa asentaa kansi alaspain.

Tee asennuksen vaatimat valmistelut seindan, huomaa
kaantdpuolen sivulla | oleva mittapiirros.

Asenna toimintayksikko, ks. kdantdpuolen sivu Il,
kuva [1] - [9].
Huomaa kannen merkinta.
1. Tee reiat toimintayksikka varten ja roilot vesiputkia
ja kaapeliputkia varten, ks. kdantépuolen sivu I,
kuva [1] - [4].
2. Toimintayksikdn ja hanan seké pistokkeella varustetun
verkkolaitteen valista yhteytta varten taytyy kayttaa
kaapeliputkea.
. Irrota ruuvit ja ota kansi pois, ks. kuva [5].

Hw

' Liitosta ei saa juottaa.

5. Liita kylmavesi tunnuksella COLD merkittyyn tuloliitantaan,
kuumavesi tunnuksella HOT merkittyyn tuloliitdntaan,
ks. kuva [7].
GROHE suosittelee asentamaan toimintayksikén eteen
katkaisimet huollon helpottamiseksi.

6. Kiinnita tulppa (A) kayttamatta jaavaan vesilahtoon.

7. Asenna hanaan johtavat sekoitetun veden 1ahdét. Lahtojen
varaus taytyy tehda alhaalta ylospain.

8. Kiinnita tulppa (B) kayttamatta jaavaan vesilahtoon.

9. Asenna liitdntajohto kaapeliputkeen, ks. kuva [8].
Voit yhdistaa useampia liitdntajohtoja toisiinsa.

10. Yhdista pistokkeella varustettuun verkkolaitteeseen ja

hanaan johtavat pistoliittimet, ks. kuva [9].

Kohdista ja kiinnita toimintayksikk® paikalleen, ks. kuva [6].

Huuhtele toimintayksikko, ks. kdantdpuolen sivu Il ja lll,

kuva [10] ja [11].

1. Ruuvaa sulkuruuvi (D) irti, ks. kdantépuolen sivu Il, kuva [10].

2. Ota takaiskuventtiili (E) ja siivila (F) pois.

3. Ruuvaa huuhtelutulppa (G) takaiskuventtiilin vapaaseen
kiinnityskohtaan, ks. k&antépuolen sivu Ill, kuva [11].

4. Avaa kylman ja lampiman veden tulo.

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen

asennuksen (EN 806 huomioitava)!

5. Sulje kylman ja lampiman veden tulo ja ota
huuhtelutulpat (G) pois, ks. kuva [11].

6. Asenna siivila (F) ja takaiskuventtiili (E) paikoilleen,
ks. kédantoépuolen sivu Il, kuva [10].

7. Ruuvaa sulkuruuvi (D) paikalleen.

Avaa kylman ja lampiman veden tulo ja tarkasta

liitdntojen tiiviys.

8. Aseta kansi paikalleen ja kiinnita ruuveilla, ks. kuva [5].

Huolto
Tarkasta ja puhdista kaikki osat, vaihda tarvittaessa uusiin.

u Katkaise virransyotto!
Sulje katkaisimet.

I. Termostaattisaatoéosa, ks. kaantdpuolen sivu Il ja lll,

kuva [5] ja [12].

1. Irrota ruuvit ja ota kansi pois, ks. kdantépuolen sivu I,
kuva [5].

2. Irrota ruuvi (H) ja ota aluslevy (H1) pois, ks. kdantdpuolen
sivu I, kuva [12].

3. Irrota pistoke (J1) ja veda saatémoottori (J) pois.

4. Avaa ja ruuvaa kierrerengas (K) 34mm:n tyokalulla irti.

5. Vipua tarvittaessa termostaattisaatéosa (L) irti aukon (L1)
kautta.

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Huomaa termostaattisdatoosan (L) oikea asento,

ks. suurennos (L2).

6. Yhdista pistoke (J1) saatdmoottoriin (J).

7. Kytke virransyo6tto ja avaa kylman ja Iampimén veden tulo,
ks. kdantopuolen sivu Il, kuva [7] ja [9].

8. Kaanna saatémutteria (M), kunnes hanan ohjauspaneelin
nayttdon tulee 38 °C, ks. kaantépuolen sivu lll, kuva [12].

9. Asenna saatémoottori (J).

Termostaattisaatéosan jokaisen huoltokerran jélkeen taytyy

tehda saato 38 °C lampatilaan.

Il. Takaiskuventtiili (E), ks. kédantdpuolen sivu Ill, kuva [12].
1. Ruuvaa sulkuruuvi (D) irti.
2. Ota takaiskuventtiili (E) ja siivila (F) pois.

11l. Servomoottori (N), ks. kdantdpuolen sivu I, kuva [13].
Irrota pistoke (N1), veda pidike (N2) irti ja veda
servomoottori (N) pois.

IV. Magneettiventtiili (O), ks. kdantépuolen sivu Ill, kuva [13].
Irrota pistoke (O1), veda kiinnitin (O2) irti ja veda
magneettiventtiili (O) pois.

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Varaosat
Ks. kdantdpuolen sivu | (* = lisatarvike).



Informacje dotyczace bezpieczenstwa
Nalezy unika¢ niebezpieczenstw zwigzanych
A z uszkodzonym przewodem zasilajagcym. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajacego, przewdd ten
powinien by¢é wymieniony przez producenta, jego dziat
obstugi klienta lub odpowiednio przeszkolong osobe.
Montaz mozna wykona¢ tylko w pomieszczeniach
zabezpieczonych przed mrozem.
Zasilacz sieciowy z wtykiem przystosowany jest wylacznie
do uzytku w pomieszczeniach zamknietych.
Podczas czyszczenia jednostka funkcyjna i ztgcze wtykowe
nie moga dostac sie w bezposredni lub posredni kontakt
z woda.
Wymagane jest osobno wigczane zasilanie elektryczne.

Zakres stosowania

Baterie z termostatem przeznaczone sg do pracy

z ci$nieniowymi podgrzewaczami pojemnosciowymi wody i tak
stosowane zapewniajg doktadng regulacje temperatury wody.
Przy dostatecznej mocy (od 18 kW wzgl. 250 kcal/min) armature
te mozna takze stosowac z przeptywowymi podgrzewaczami
wody, elektrycznymi lub gazowymi.

Nie jest mozliwe uzytkowanie termostatéw w potaczeniu

z bezci$nieniowymi podgrzewaczami wody (pracujacymi

w systemie otwartym).

Wszystkie termostaty zostaty wyregulowane fabrycznie

dla obustronnego cisnienia przeptywu 0,3 MPa.

Dane techniczne
Cisnienie przeptywu:
- Minimalne ci$nienie przeptywu bez dodatkowych

oporéw: 0,05 MPa

- Minimalne cisnienie przeptywu przy dodatkowych
oporach: 0,1 MPa
- Zalecane: 0,1-0,5MPa
« Cisnienie robocze maks.: 1,0 MPa
« Cisnienie kontrolne: 1,6 MPa

Jezeli ci$nienie statyczne przekracza 0,5 MPa, nalezy
wmontowac reduktor ci$nienia.

Nalezy unika¢ wiekszych réznic cisnienia migdzy wodg zimng
a ciepta!

Przeptyw przy cisnieniu 0,3 MPa

(z podtaczonymi wszystkimi odgatezieniami): ok. 51 I/min
* Przeptyw minimalny: 5 I/min
« Temperatura na doprowadzeniu wody goracej: maks. 80 °C
« Zalecana (energooszczedna): 60 °C

Temperatura wody goracej na podtaczeniu dolotowym

min. 2 °C wyzsza od temperatury wody mieszane;j.

Napiecie zasilania: 230 V AC, 50/60 Hz
(zasilacz sieciowy z wtykiem 230 V AC/6 V DC)

« Stopien ochrony: - jednostka funkcyjna IP 40
- zasilacz sieciowy z wtykiem  IP 40
« Podtaczenie wody: zimna - COLD
gorgca - HOT

Elektryczne dane kontrolne
« Klasa oprogramowania: B
« Stopien zanieczyszczen: 2
« Pomiarowe napiecie udarowe: 2500 V
« Temperatura pomiaru twardosci kulkowej: 100 °C

Pomiar odpornosci elektromagnetycznej (pomiar emisji
zakiocen) zostat przeprowadzony za posrednictwem napigcia
i pradu pomiarowego.

Atesty i zgodnos¢ z normami

Wyréb odpowiada wymaganiom zawartym
w odpowiednich dyrektywach UE.

Wyjasnienia dotyczace zgodnosci mozna uzyskaé

pod nastepujacym adresem:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Instalacja elektryczna

A

Instalacja elektryczna moze zostaé

wykonana wytacznie przez wykwalifikowanego
elektromontera! Nalezy przy tym uwzglednié
przepisy wg normy IEC 60364-7-701

(odp. VDE 0100 czes¢ 701), jak réwniez
wszystkie przepisy krajowe i lokalne!

Prace przytaczeniowe wykonywac przy
wytaczonym napieciu!

A

Instalacja wstepna

Podczas instalacji przestrzegac¢ nastepujacych regut:

« Pokrywe jednostki funkcyjnej do prac konserwacyjnych
mozna byto zdjaé.

« Jednostka funkcyjna nie moze zosta¢ zamontowana pokrywg
skierowang do dotu.

Przygotowac $ciane do zabudowy; rysunek z wymiarami - zob.
strona rozktadana I.

Montaz jednostki funkcyjnej, zob. strona rozktadana Il, rys. [1]

do [9].

Przestrzega¢ nadruku na pokrywie.
1. Wykona¢ otwory dla jednostki funkcyjnej oraz rowki dla
przewoddéw rurowych, jak réwniez dla rury ochronnej, zob.
strona rozktadana I, rys. [1] do [4].

. W celu potaczenia pomiedzy jednostka funkcyjng
i armaturg, jak réwniez zasilaczem sieciowym z wtykiem
nalezy wykorzysta¢ zatgczonag rure ochronng (6m).

3. Odkreci¢ sruby i zdjaé pokrywe, zob. rys. [5].

Jednostke funkcyjng wyréwnac¢ i zamocowaé, zob. rys. [6].

N

>

' Wykonanie potaczenia lutowanego nie jest dozwolone.

5. Podtaczy¢ wode zimng na doptywie z oznaczeniem COLD,
wode goraca na doptywie z oznaczeniem HOT, zob. rys. [7].
Firma GROHE zaleca zamontowanie gtéwnych zaworéw
odcinajacych przed jednostka funkcyjna, w celu
uproszczenia konserwaciji.
6. Wolne odgatezienie nalezy zamkna¢ korkiem
gwintowym (A).
7. Zamontowac¢ do armatury wyptyw wody mieszane;j.
Przyporzadkowanie odgatezien nalezy przeprowadzic¢
z dotu do gory.

. Wolne odgatezienie nalezy zamkna¢ korkiem
gwintowym (B).

9. Utozy¢ przewdd przytgczeniowy w rurze ochronnej, zob.

rys. [8].

Mozliwe jest potaczenie kilku przewoddw przytaczeniowych.

Podtaczy¢ ztacze wtykowe do zasilacza wtykowego

i do armatury, zob. rys. [9].

oo

10.
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Przeptukanie jednostki funkcyjnej, zob. strona rozktadana Il

i, rys. [10]i [11].

1. Wykreci¢ $rube zaslepiajaca (D), zob. strona rozktadana I,
rys. [10].

2. Wyjaé zawor zwrotny (E) i filtr siatkowy (F).

3. Wkreci¢ zatyczke ptuczkowa (G) w miejsce zaworu
zwrotnego, zob. strona rozktadana lll, rys. [11].

4. Otworzy¢ doprowadzenie wody zimnej i gorace;j.

Przed instalacjq i po niej doktadnie przeptukaé¢ przewody

rurowe (przestrzega¢ EN 806)!

5. Zamkna¢ doprowadzenie wody zimnej i goracej i usunaé
zatyczke ptuczkowa (G), zob. rys. [11].

6. Osadzi¢ sitko (F) i zawor zwrotny (E), zob. strona
rozktadana ll, rys. [10].

7. Wkreci¢ korek zaslepiajacy (D).

Odkreci¢ zawory doprowadzenie wody zimnej i goracej

oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen.

8. Natozy¢ pokrywe i zamocowac przy uzyciu $rub, zob. rys. [5].

Konserwacja

Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢ i ewent. wymienic.
Odtaczy¢ napigcie zasilajace!

A Zamkna¢ gtéwne zawory odcinajace.

. Kompaktowa gtowica termostatyczna, zob. strona

rozktadana Il'i lll, rys. [5] oraz [12].
1. Odkreci¢ $ruby i zdjaé pokrywe, zob. strona rozktadana II.
rys. [5].

2. Odkreci¢ srube (H) i zdja¢ podktadke (H1), zob. strona
rozktadana lll, rys. [12].

3. Odiaczyé¢ wtyk (J1) i zdja¢ silnik ustawczy (J).

4. Odkrecic¢ pierscien gwintowany (K) za pomoca
klucza 34mm.

5. W razie potrzeby podwazyé kompaktowa gtowice
termostatyczna (L), wykorzystujac wybranie (L1).

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Nalezy zwréci¢ uwage na potozenie montazowe

kompaktowej gtowicy termostatycznej (L), zob.

szczegot (L2).

6. Potaczy¢ wtyk (J1) z silnikiem ustawczym (J).

7. Podtaczy¢ napiecie zasilajgce i ponownie otworzy¢ doptyw

wody zimnej i gorgcej, zob. strona rozktadana I, rys. [7]i [9].

8. Obrdci¢ nakretke regulacyjng (M) do 38 °C na wskazniku
panelu obstugowego armatury, zob. strona rozktadana Ill,
rys. [12].

9. Zamontowac silnik ustawczy (J).

Po zakonczeniu konserwacji kompaktowej gtowicy

termostatycznej nalezy przeprowadzi¢ kalibracje na 38 °C.

Il. Zawor zwrotny (E), zob. strona rozktadana Ill, rys. [12].
1. Wykreci¢ korek zaslepiajacy (D).
2. Wyja¢ zawér zwrotny (E) i filtr siatkowy (F).

lll. Silnik wspomagajacy (N), zob. strona rozktadana I,
rys. [13].

Odtaczy¢ wtyk (N1), zdja¢ klamre (N2) i zdja¢ silnik
wspomagajacy (N).

IV. Zawor elektromagnetyczny (O), zob. strona rozktadana IlI
rys. [13].

Odtaczy¢ wtyk (O1), zdjaé klamre (02) i wyja¢ zawor
elektromagnetyczny (O).

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Czesci zamienne
Zob. strona rozktadana | (* - akcesoria).
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ATToQUYETE TOUG KIVOUVOUG aTTé Ta PBapuéva KOAWSIa
TpoPodoaoiag Taong. Edv 1o KaAWSIO NAEKTPIKAG
TpoPodoaTiag éxel POapei, Ba TTPETTEI va avTIKOTACTAOET
atrd Tov KATAOKEUAOTH, TO TUAKA EEUTTNPETNONG
TTEAATWV auToU ) avTioTolXa aTré £va £60UTI0d0TNPEVO
TTPOOWTTO.

H eykataoTaon emTPETTETAI VA Yivel JOVO OE XWPOUG

TTOU TTPOCTATEUOVTAI OTTO TTAYETO.

To TPoPOdOTIKG TTPOOPIZETAI ATTOKAEITTIKG KAl HOVO YIa XPron
g€ KAEIOTOUG XWPOUG.

270V KOBaPIoHO, Ol OKPOBEKTEG KAl N AEITOUPYIKH Jovada Sev
TIPETTEl va €pBoUV GUECT N EUUETA GE ETTAPK UE VEPO.

H Trapoyr peUpaTog Ba TTPETTel va ouvdeDEi XwpIoTA.

Medio epappoyng

O pikTeG PE BEPPOOTATN EiVAI KATAGKEUATHEVOI VIO

TTapoxn ¢eoTou vepouU PE TN XPAON CUCCWPEUTWY TTIEONG
Kal edv xpnaoigotroinBoUv Pe auTtd Tov TPOTIo aTTodidouv

TN YeyaAUTePN akpiBeia otnv €mBuunTA Beppokpaaia. Eivai
duvatod va xpnaipoTroin8oUv NAEKTPIKOI TaXUBEPUOTIPWVEG
1) TaxuBepUOTipwVEG agpiou £TTapkoug 10006 (atmd 18 kW
f) 250 kcal/min).

O1 BeppooTdTeg dev UTTOPOUV Va XpNnalpoTToinBolv o€
OUVOUOONO PE CUCOWPEUTEG XWPIG TTiETN (AVOIXTG cuoTAWATA
ZeoToU vepol).

‘OMoi o1 BeppooTdTeg pubuifovTal OTO EPYOCTACIO OE TTiETN
pong 0,3 MPa kai oTig 800 TTAEUPEG.

TexVIKA oTOIXEIO

Mieon pong:
- EAGxi0Tn Trigon pong xwpig petémeita avniotaoelg: 0,05 MPa

- EAGX10TN TTiEon PONG PE PETETTEITA QVTIOTACEIG: 0,1 MPa
- ZUVIOTWWEVN: 0,1-0,5MPa
MéyioTn trieon Aeitoupyiag: 1,0 MPa
Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

Y& méoelg npepiag YeyahlTepeg amd 0,5 MPa Ba mpétel
va ToTroBeTNOE pia BaABida peiwong Tng Tieong.
ATTOQUYETE HeYAAUTEPES SIOPOPEG TTiEONG PETALU

TwV TTapoxwv eaTou Kal KpUou vepou!

Pon og mieon porig 0,3 MPa otn 6éon

(pe TauTd)povn XPron OAwWY Twv £E6BWV): Tep. 51 I/min

EAdyioTn pon: 5 I/min
O¢eppokpaaia oTnv £icodo eoTol vepoU: uéy. 80 °C
ZUVvIOTWHEVN (E§oIKovOUNON EVEPYEIDG): 60 °C

H Beppokpacia Tou {eaToU vEPOU OTNV TTAPOXH {E0TOU vEPOU
TPéTTel va gival TouAdyioTov 2 °C uynAdTepn ammod

TN BeppoKpaaTia Tou PEIKTOU VEPOU.
Tdon Tpogodoaiag:

(Tpogodoriké 230 V AC/6 V DC)

230 V AC, 50/60 Hz

» Babudg MpooTtaciag: - \EITOUPYIKN povada IP 40
- Tpo@odoTiKO IP 40
« X0vdeon vepou: KpUo - COLD
Ceo16 - HOT

HAekTpIKG oTOIXEiO EAEYXOU
« Karnyopia Aoyiopikou: B

Babuog putravong: 2
KpouaoTikr Tdon pétpnong: 2500 V
Ogpuokpacia Tou EAEyxXou TTiEaNG oPaipag: 100 °C

O €AeyX0G TNG NAEKTPOUAYVNTIKAG GUPBATOTNTAG (EAEYXOG
EKTTOUTIAG KUPATWY TTOPEUBOANG) TIPAYHATOTIOINONKE PE TNV
Taon HETPNONG Kal TO peUPa PETPNONG.
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‘Eykpion Kai oupBaroTnTa

AuTb TO TTPOIGV TTANPOI TIG TTPOdIaYPAPES

TwV avTioToixwyv odnyiwv Tng EE.
Ta moTOTIOINTIKG CUPBATOTNTOG UTTOPEITE VO TO TTPOUNBEUBEITE
amé Tnv €§ng dieubuvon:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

HAeKTpIKA €ykaTdoTaON

A
A

H nAeKTpPIKN EYKOTAOTAON ETMITPETETAI VA YiVEI
HO6vo atrd e181keupéVo NAeKTPOAGYoO. Oa TrpéTrel va
TNPENBoUV ol Tpodiaypagpég katd IEC 60364-7-701
(avTioT. VD 0100 Mépog 701) kaBwg kal OAEG o1
TOTTIKEG Kol €BVIKEG BlaTageig!

H nAEKTPIKNA EYKATACTOON TTPETTEI VA YIVETAI HOVO
otav Sev uTTdpxel NAEKTPIKN Tdon!

TommoBéTnon cwARvVwy

ZTNV TOoBETNON TTPOCESTE:

» Ta TIg epyaaieg ouvtipnong Ba TPETTel va apaipedei
TO KAAUPPO TNG AEITOUPYIKAG HOVADAG.

* H Aeitoupyikr povada Bev TTPETTEN VO TOTTOBETNOET e
TO KOTTGKI TTPOG TA KATW.

MpogToIpdaTe TOV TOiXO TOTTOBETNONG, TTPOCOXH OTO OXESIO
Je TIG dlaoTdoelg aTnv avadiTAoupevn aeAida |.

TomoBeTOoTE TN AITOUPYIKA HOVASa, BAETTE avadiTTAoUuevn

oehida 1, eix. [1] wg [9].

MpooégTe TNV emTypagn oTo KAAUPa.
1. AvOigTe TIG OTTEG VIO TN AEITOUPYIKA HOVAEBA KAl TIG EYKOTTEG
YIO TRV TOTTOBETNON TWV AYWYWV Kal TWV CWANVWOEWY,
BAémre avadimmAolpevn oghida Il, eik. [1] wg [4].

. [a N ouvdeon petagl TnG AsIToupyIikAg povadag Kal Tou
MiKTN Ba TrpéTTel va xpnoiyoTroinBei £évag KoiAog cwAARvag.

. ZeRIdwaTe TIG Bideg Kal apaipéaTe To KAAUPPA, BAETTE €IK. [5].

EuBuypappioTe Kal OTEPEWOTE TN AEITOUPYIKY) HOVAda, BAETTE

€IK. [6].

Aev emiTpémeTal n oUvdeon pe Oepuny cUyKOAAnoN.

N

»w

ZuvdéoTe TO KPUO vEPS OTNV TTAPOXK ME TO XAPOKTNPICUO
COLD ka1 1o {g0TO vEPO GTNV TTAPOXK| HUE TO XAPAKTNPIOKO
HOT, BAétre eik. [7].
H GROHE trporteivel Tnv 10TT00TNON BaABidwy atropdvwong
TTPIV aTro TN AEITOUPYIKA Hovada WOTE va gival o EUKOAN N
OuvTAPNON.
MovwoTe Tnv 1a1a (A) 0T AKPA TWV CWARVWY £E6S0U TTOU
TIOPAUEVOUV EEW OTTO TOV TOIXO.
. ToTroBeTAOTE TIG £§6D0UG TOU VEPOU MiENG OTO WIKTN.
H avTioToixnon Twv £§68wv Ba TTPETTEl va yivel aTrd KATw
TTPOG TA ETTAVW.
. MovwoTe Tnv 1d1a (B) 010 dKpa Twv CWARVWY ££6D0U TToU
TTAPAPEVOUV €EW OTTO TOV TOIXO.
. MepdaoTe 10 KAAWDIO TUVOETNG OTOV KOIAO CWARVA, BAETTE
€IK. [8].
MTropoUv va ouvdeBouv peTagl Toug TTEPITTOTEPA KaAWDIA
auvdeong.
Zuvd£0TE TOUG TAXUOUVOETPOUG OTO TPOPODOTIKG Kl TOV
pikTn, BA. €ik. [9].

10.



NAUGoIpo AsiToupyikAg povadag, BAETTE avadiTTAoUpEVES

oehideg Il kai I, eik. [10] kan [11].

1. ZeBidwaoTe Tn Bida (D), BAETTE avadimAolpevn oeAida Il
eik. [10].

2. AgpaipéoTe Tn BaABida avtemaTpo@ng (E) kai o @iktpo (F).

3. BidwoTe T11g KaBapIoTIKEG TATTEG (G) OTNV €AeUBepPn BEON TOU
avaoToAéa ponig, BAETTe avadimmAoupevn oehida lll, eikéva [11].

4. Avoigte TNV TTOPOxNA KpUOU Kai EaTOU VEPOU.

ZemAUVETE KAAG TO OUCTNHO CWANVWOEWY TIPIV KAl META

TNV eyKatdoTaon (cUppwva pe Tig Tpodiaypadég EN 806)!

5. KAgioTe TV TTapoxn {eoTtol Kal KpUou vepoU Kal apalpEoTE TIG
TaTEG TTAUONG (G), BAETTE €Ik. [11].

6. TorroBeTraTE TO YiATPO (F) KO TN BaABida avTeTioTPOPNG
pong (E), BAétre avadimAoUpevn oeAida ll, eik. [10].

7. BidwoTe Tn Bida epaypou (D).

Avoigre TIg TrTapoxég KpUoU Kal {EoTOU vEPOU Kal EAEYSTE

TN OTEYAVOTNTA TWV CUVOETEWV!

8. ToroBeTAOTE TO KAAUMUA KOI OTEPEWATE TO WE TIG BiOEG,
BA. ek. [5].

TuvTApnon
EAéyEre OAa Ta e§apTrApaTa, KOBAPIOTE Ta Kal, av XPEIGdeTal,
QVTIKOTAOTAOTE TA.

u AlakoéyTe TNV TpoPodooia Tdong!
KAeioTe 1Ig BaABideg atrokAgiopoU.

I. Mnxaviopég Bgppootdrn, BAéme avadimmhoupevn oghida I
kai I, eik. [5] kai [12].
. ZeBIBWOTE TIG BidEG Kal APAIPEOTE TO KAAUUA, BAETTE
avadimrAoupevn oeAida I, eik. [5].

. ZeBIdwoTe TIg Bideg (H) kal apaipéoTe To dioko (H1), BAETTE
avadirAoupevn ogAida lll, eik. [12].

3. ATroouvdéoTe 1o BUopa (J1) kol agaipéaTe TO HOTEP (J).

4. Naokdpete Tov Kpiko Bidag (K) e epyaAeio 34mm kai
EePIdWOTE TOV.

. Edv xpeiageTal, avaonkwaTe To PNXaviopo Tou BeppooTtarn (L)

atd Tnv utrodoxn (L1).

H ouvappoAdynon TpéTrel va yivel e TNV avTioTpo®n oeipd.

Mpoo£grte Tn B£on TOTTOBETNONG TOU PNXAVIGUOU TOU

B8gppooTdrn (L), BAéme AeTrTopépeia (L2).

6. ZuvdéaTe To BUopa (J1) pe To poTép (J).

7. ATTOKATAOTAOTE TV Tpo@odoaia Tdong Kal avoigTe Tn por)
CeaToU Kal KpUou vepou, BAETTe avadirAoupevn agAida ll,
€IK. [7] kau [9].

8. MepioTpéwTe TO TTAgIPGdI PUBUIONG (M) péXPI va Ep@avIoTE n
€vdeiEn Twv 38 °C oTo 1redio evdEifewy Tou TTAVEA XEIPIOHOU,
BAémre avadimAoupevn oeAida lll, eik. [12].

9. ZuvapuoAoyAoTe To poTEP (J).

MeTd a1md KGBE CUVTAPNON TOU UNXaVIGUOU BEPUOOTATN Eival

aTapaitnTn YIa puBuion otoug 38 °C.

Il. BaABida avremoTtpo®ng (E), BA. avadirAoupevn ogAida Il

eik. [12].

1. ApaipéaTe Tn Bida @paypou (D).

2. AgaipéoTe Tn BaABida avtemaTpo@ig (E) kai 1o giktpo (F).

lll. ZepBoxkivnrApag (N), BAETe avadimAoUpevn oeAida lll,

eik. [13].

AtroouvdéoTe To Buopa (N1), avoitte Tov auvdetripa (N2) kai

agaipéoTe Tov aepPokivntipa (N).

IV. Mayvnriki BaABida (O), BAETTe avadimAolpevn oeAida lll,

eik. [13].

AtroouvdéaTe To Buopa (O1), avoigre Tov ogiykTrpa (02) kai

aaipéoTe TN payvnTikA BaABida (O).

-

N

(&2}

H ouvappoAdynon TpETTel va yivel e TNV avTioTpo®n aeipd.

AVTOAAOKTIKA
BAétre avadimmAoUpevn oghida | (* = TTPOaIPETIKOG EEOTTAIGHOG).

kabelu napajeciho sit'ového napéti. Poskozeny kabel
napajeciho sit'ového napéti se musi nechat vyménit
« Toto zafizeni je uréeno pouze pro instalaci do mistnosti
chranénych proti mrazu.
« P¥i ¢isténi se funkéni jednotka a zasuvny konektor v zadném
pripadé nesmi primo ¢i nepfimo ostfikat vodou.

Bezpecénostni informace
u Zabrarnite nebezpedi Urazu nasledkem poskozeného
prostfednictvim vyrobce nebo servisni sluzby
vyrobce nebo u kvalifikovaného odbornika.
« Zasuvny sit'ovy zdroj je uréen vyhradné pro pouziti
v uzavienych mistnostech.
» Napajeci sitové napéti se musi dat vypnout a zapnout
separatné.

Oblast pouziti

Baterie s termostatem jsou konstruovany pro zasobovani
teplou vodou ve spojeni s tlakovymi zasobniky a pfi tomto
pouziti dosahuji nejpfesnéjsi teploty. PFi dostate¢ném vykonu
(od 18 kW resp. 250 kcal/min) jsou vhodné také elektrické
nebo plynové pritokové ohfivace.

Ve spojeni s beztlakovymi zasobniky (otevienymi zasobniky
na pripravu teplé vody) termostaty nelze pouzit.

VSechny termostaty jsou z vyroby sefizeny pfi oboustranném
proudovém tlaku 0,3 MPa.

Technické udaje
* Proudovy tlak:
- Minimalni proudovy tlak bez pfidavnych

hydraulickych odpora: 0,05 MPa

- Minimalni proudovy tlak s pfidavnymi
hydraulickymi odpory: 0,1 MPa
- Doporuceno: 0,1-0,5 MPa
* Provozni tlak max.: 1,0 MPa
» Zku$ebni tlak: 1,6 MPa

P¥i statickych tlacich vy$Sich nez 0,5 MPa se musi
namontovat redukéni ventil.

Je nutné zabranit vy$§im tlakovym rozdilim mezi pfipojenim
studené a teplé vody!

 Pratok pfi proudovém tlaku 0,3 MPa

(pfi souéasném pouzivani vSech vystupl): cca 51 I/min
* Minimalni pratok: 5 I/min
« Teplota na vstupu teplé vody: max. 80 °C
» Doporuceno (pro Usporu energie): 60 °C

« Teplota teplé vody je u pfivodu min. o 2 °C vy$Si nez teplota
smisené vody.
* Napajeci napéti: 230 V AC, 50/60 Hz
(zasuvny sit'ovy zdroj 230 V AC/6 V DC)
* Druh el. ochrany: - funkéni jednotka IP 40
- zasuvny sit'ovy zdroj 1P 40

+ PFipojeni vody: studena - COLD

tepla - HOT
Elektrické kontrolni udaje
« Trida software: B
+ Stupen znedisténi: 2
« Jmenovité razové napéti: 2500 V
» Teplota pfi zkousce tvrdosti vilatovanim: 100 °C

Zkouska elektromagnetické kompatibility (zkouska vysilani
ruSivych signall) byla provedena pfi jmenovitém napéti
a jmenovitém proudu.
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Schvaleni a konformita vyrobku

Tento vyrobek splfiuje vSechny poZadavky
prislusnych smérnic EU.

Prohlaseni o shodnosti vyrobku Ize na pozadani obdrzet
na nasledujici adrese:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektricka instalace

Elektrickou instalaci smi provést pouze
kvalifikovany elektroinstalatér! Pritom je

nutno respektovat predpisy IEC 60364-7-701
(odpovida VDE 0100 ¢ast 701), jakoz i vSechny
platné narodni predpisy a normy pro elektrickou
instalaci!

Elektrické pfipojky montujte pouze pfi vypnutém
privodu elektrického proudu!

Hruba instalace

Pri instalaci dbejte na nasledujici:
« Za UcGelem servisnich praci musi byt kryt funkéni jednotky
odnimatelny.

« Funkéni jednotka se nesmi namontovat tak, aby byl kryt
oto¢en smérem dol.

Pfipravte montazni sténu, dodrzte pfitom kétované rozméry
na skladaci strané 1.

Montaz funkéni jednotky, viz skladaci strana Il, obr. [1] aZ [9].

Dbejte na oznaceni na krytu.

1. Zhotovte otvory pro funkéni jednotku, drazky pro potrubi
a pro ochranné trubky elektroinstalace, viz skladaci
strana Il, obr. [1] aZ [4].

2. Pro spojeni funkéni jednotky s armaturou a zasuvnym
sit'ovym zdrojem se musi pouzit pfilozena ochranna
trubka.

. VySroubujte Srouby a sejméte kryt, viz obr. [5].
. Funkéni jednotku vyrovnejte a pfipevnéte, viz obr. [6].

3
4
' Spojeni potrubi se nesmi provést pajenim.

5. Studenou vodu pfipojte na pfipojku s ozna¢enim COLD,
teplou vodu na pfipojku s ozna¢enim HOT, viz obr. [7].
Pro usnadnéni udrzby doporucuje firma GROHE
namontovat pred funkéni jednotku pfeduzavéry.
Zatku (A) v neobsazeném odtoku utésnéte.
. Vystupy smiSené vody pfiloZte k armature. Pfi obsazovani
vystupl je nutno postupovat zdola smérem nahoru.
8. Zatku (B) v neobsazeném odtoku utésnéte.
9. Do ochranné trubky nainstalujte pfipojovaci kabel,
viz obr. [8].
Je mozné vzajemné spojit vice pfipojovacich kabell.
10. Spojte zasuvny konektor pro zasuvny sit'ovy zdroj a pro
armaturu, viz obr. [9].

No
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Vyplachnéte funkéni jednotku, viz skladaci strana Il a il

obr. [10] a [11].

1. VySroubujte uzaviraci Sroub (D), viz skladaci strana I,
obr. [10].

2. Vyjméte zpétnou klapku (E) a sitko (F).

3. Do volného otvoru ve zpétné klapce nasroubuijte
proplachovaci zatky (G), viz skladaci strana Ill, obr. [11].

4. Otevrete pfivod studené a teplé vody.

Potrubni systém pied a po instalaci dikladné

proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

5. Uzavfete pfivod studené a teplé vody a odstrarite
proplachovaci zatky (G), viz obr. [11].

6. Vlozte sitko (F) a zpétnou klapku (E), viz skladaci strana Il,
obr. [10].

7.Zasroubujte uzaviraci Sroub (D).

Otevrete pfivod studené a teplé vody a zkontrolujte

tésnost vSech spoju.

8. Nasadte kryt a upevnéte pomoci $roubd, viz obr. [5].

Udrzba

VSechny dily zkontrolujte, vycistéte a podle potfeby vymeérite.
u Preruste napajeci sit’'ové napéti!

Uzaviete preduzavéry.

I. Kompaktni termostatova kartuse, viz skladaci strana Il

alll, obr. [5] a [12].

1. VySroubuijte Srouby a sejméte kryt, viz sklddaci strana I,
obr. [5].

2. VySroubuijte Sroub (H) a sejméte podlozku (H1), viz skladaci
strana lll, obr. [12].

3. Uvolnéte konektor (J1) a vytahnéte servomotor (J).

4. Krouzek se zavitem (K) uvolnéte a odSroubujte trubkovym
klicem 34mm.

5. Kompaktni termostatovou kartusi (L) sejméte podle potreby
pres vybrani(L1).

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Dbejte na spravnou montazni polohu kompaktni

termostatové kartuse (L), viz detail (L2).

6. Konektor (J1) spojte se servomotorem (J).

7. Zapojte napajeci napéti a otevrete pfivod studené a teplé
vody, viz skladaci strana Il, obr. [7] a [9].

8. Regulaéni matici (M) otacejte tak, aby se na displeji
ovladaciho panelu armatury zobrazila hodnota 38 °C,
viz skladaci strana lll, obr. [12].

9. Namontujte servomotor (J).

Po kazdé udrzbé kompaktni termostatové kartu$e je nutno

provést sefizeni na teplotu 38 °C.

Il. Zpétna klapka (E), viz skladaci strana lll, obr. [12].
1. VySroubujte uzaviraci Sroub (D).
2. Vyjméte zpétnou klapku (E) a sitko (F).

11l. Servomotor (N), viz skladaci strana lll, obr. [13].

Uvolnéte konektor (N1), stahnéte pfichytku (N2) a vytahnéte
servomotor (N).

IV. Magneticky ventil (O), viz skladaci strana Il obr. [13].
Uvolnéte konektor (O1), stdhnéte pfichytku (O2) a vytahnéte
magneticky ventil (O).

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Nahradni dily
Viz skladaci strana | (* = zvlastni pfisluSenstvi).



Biztonsagi informaciok
Kertlje a sériilt feszlltségellatd kabel veszélyét.
A A fesziltségellatod vezetékének sériilése esetén
azt a gyart6 vagy annak vevdszolgalata, vagy
hasonlé végzettségli személy kell kicserélje.
« A berendezés szerelését csak fagymentes helyiségekben
szabad végezni.
A halézati dugaszol6 hasznalata kizarélagosan belsé
terekben engedélyezett.
Tisztitaskor a miikodési egységet és a dugaszold
csatlakoztatot tilos kdzvetlenll, vagy kdzvetve vizsugarnak
kitenni.
A fesziiltségellatast ugy kell megoldani, hogy az kiilén
kapcsolhato legyen.

Felhasznalasi teriilet

A héfokszabalyozés-csaptelepek nyomastarolén keresztiil
tortén6é melegviz-szolgaltatasra készlltek és ilyen
alkalmazaskor a legjobb hémérsékleti pontossagot biztositjak.
Elégséges teljesitmény esetén (18 kW-tdl ill. 250 kcal/perc)
elektromos- ill. gazmiikodtetés atfolyd rendszerii
vizmelegitkkel is alkalmazhatok.

Nyomas nélkdli taroldkkal (nyilt lzemi vizmelegitékkel) egyutt
héfokszabalyozoés csaptelepek nem hasznalhatok.

A gyartélizemben valamennyi héfokszabalyozo bekalibralasa
kétoldali, 0,3 MPa értékl aramlasi nyomas mellett torténik.

Miiszaki adatok
Aramlasi nyomas:
- Minimalis aramlasi nyomas utankapcsolt

ellenéllasok nélkul: 0,05 MPa

- Minimalis aramlasi nyomas utankapcsolt
ellenallasokkal: 0,1 MPa
- Javasolt: 0,1-0,5MPa
« Uzemi nyomas max.: 1,0 MPa
* Prébanyomas: 1,6 MPa

0,5 MPa feletti nyugalmi nyomas esetén szereljen be
nyomascsokkentét.

Kerilje a hideg- és melegviz csatlakozasok kozotti
nagyobb nyomaskilénbséget!

Atfolyas 0,3 MPa aramlasi nyomasnal

(az 6sszes kifolyd egyidejl alkalmazasakor): kb. 51 I/perc
* Minimalis ataraml6é mennyiség: 5 I/min
* Hémérséklet a melegviz befolyonyilasnal: max. 80 °C
« Javasolt (energia megtakaritas): 60 °C

A melegviz hémérséklete a tapcsatlakozasnal min. 2 °C-al
magasabb, mint a kevertviz hémérséklete.
Fesziltségellatas: 230V AC, 50/60 Hz
(Dugaszolé halézati rész 230 V AC/6 V DC)

« Védelmi szint: - Mlikodési egység IP 40
- Dugaszol6 halozati rész IP 40
* Viz csatlakozas: kalt - COLD
meleg - HOT

Villamossagi vizsgalati adatok
* Szoftver osztaly: B
« Szennyezettség fok: 2
* Mérési I6kofesziltség: 2500 V
« A golydnyomas-vizsgalat h6mérséklete: 100 °C

Az elektromagneses 6sszeférhetéség (zavarkibocsatas)
vizsgdlata a mérési fesziiltség és mérési aram segitségével
torténik.

Engedélyezés és konformitas

C € Jelen termék eleget tesz az idevago

EU-kdvetelményeknek.
A megfeleléségi nyilatkozatok a kovetkezé cimrol
rendelheték meg:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Villanyszerelés

A

A villanyszerelési munkakat csak szakképzett
villanyszerel6 végezheti el! Ennek soran az

IEC 60364-7-701-es (megf. VDE 0100 701-es rész)
szerinti eléirasokat valamint az 6sszes
nemzetkozi és helyi eldirasokat be kell tartani!

A villamos csatalkoztatast csak fesziiltségmentes
allapotban szabad elvégezni!

A

Nyers szerelés

A szerelés soran ligyeljen a kovetkezokre:

« A karbantartasi munkakhoz a miikddési egység fedelének
levehet6nek kell lenni.

* A miikodési egységet nem szabad a fedéllel lefelé
beszerelni.

Készitse el6 a szerelési falat, ligyeljen az I. kihajthat6 oldalon
1évd méretrajzra.

Miikodteto egység szerelése, lasd Il. kihajthatd

oldal, [1]. - [9]. &bra.

Ugyeljen a fedélen levé nyomtatasra.

. Készitse el a miikddési egység furatait és a csévezetékek
bevagasait valamint az Ures csovet, lasd a Il. kihajthatd
oldal [1]. - [4]. &bra.

2. A miikbdési egység és a csaptelep valamint a hal6zati
adapter kozotti 6sszekodttetéshez kabelcsatornat kell
hasznalni.

3. Csavarja ki a csavart és vegye le a fedelet, lasd [5]. abra.

4. |gazitsa be a miikddési egységet és rogzitse, lasd [6]. abra.

-

' Nem szabad forrasztasos csatlakozast létrehozni.

5. Csatlakoztassa a hideg vizet a COLD, a meleg vizet
a HOT jeldlésl bevezetésre, lasd [7]. abra.
GROHE a mikddtetd egység elé egy eléelzaro
beszerelését ajanlja a karbantartas egyszerisitése
érdekében.

6. A csatlakozas nélkil maradt kimenetet az (A) dugéval
témitse le.

7. Vezesse el a kevertviz kivezetéseket a csaptelephez.
A kimenetek bekotése alulrdl felfelé térténjen.

8. A csatlakozas nélkil maradt kimenetet a (B) dugéval
tomitse le.

9. Vezesse el a csatlakozokabelt az tres cs6ben, lasd [8].
abra.
Tébb csatlakozokabelt lehet egymassal 6sszekapcsolni.

10. Csatlakoztassa a dugaszolocsatlakozét a halozati

adapterhez és a csaptelephez, lasd [9]. abra
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Miikodtetd egység oOblitése, lasd Il. és IlI. kihajthatd

oldal, [10]. és [11]. &bra.

1. Csavarozza ki a (D) zarocsavart, lasd Il. kihajthatd
oldal [10]. abra.

2.Vegye ki az (E) visszafolyasgatlét és az (F) szirét.

3. Csavarozza be a (G) 6blité dugodkat a visszafolyasgatiok
szabad nyilasaiba, lasd Ill. kihajthaté oldal [11]. bra.

4. Nyissa meg a hideg- és a melegviz hozzavezetést.

A csovezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan oblitse

at (Ugyeljen az EN 806 szabvanyra)!

5. Zarja el a hideg- és melegviz hozzavezetéseket és tavolitsa
el a (G) 6blité dugokat, lasd [11]. abra.

6. Helyezze be az (F) szlirét és az (E) visszafolyasgatlot,
lasd II. kihajthaté oldal [10]. &bra.

7.Csavarja be a (D) zardécsavart.

Nyissa meg a hideg- és a melegviz hozzavezetést

és ellendrizze a csatlakozasok tomitettségét.

8. Helyezze fel a fedelet és rogzitse a csavarokkal,
lasd [5]. abra.

Karbantartas
Az Osszes alkatrészt ellenérizze, tisztitsa meg, sziikség
esetén cserélje ki.

u Szakitsa meg a fesziiltségellatast!

Zarja el az elészerelt elzardkat.

|. Termosztat-kompaktbetét, lasd II. és Ill. kihajthato oldal [5].

és [12]. abrak.

1. Csavarja ki a csavarokat és vegye le a fedelet, lasd II.
kihajthaté oldal, [5]. 4bra.

2. Csavarja ki a (H) csavarokat és vegye le a (H1) alatétet,
lasd Ill. kihajthaté oldal, [12]. abra.

3. Lazitsa meg a (J1) dugaszol6t és huzza le a (J) allitomotort.

4. Lazitsa meg és csavarozza le a (K) csavargy(riit 34mm-es
szerszammal.

5. Emelje ki adott esetben az (L) kompakt termosztat betétet
az (L1) nyilason keresztiil.

Az bsszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Ugyeljen az (L) termosztat-betét beszerelési helyzetére,

részleteket lasd (L2).

6. Kosse 6ssze a (J1) dugaszolét a (J) allitémotorral.

7. Az elektronikan hozza létre a fesziltségellatast és nyissa ki
a hideg- és melegvizbevezetést, lasd Il. kihajthato oldal [7].
és [9]. abra.

8.Forgassa az (M) szabalyz6anyat, amig a csaptelep
kezel6paneljének a kijelz&je 38 °C-ot mutat, lasd III.
kihajthaté oldal, [12]. &bra.

9. Szerelje be a (J) allitdmotort.

A kompakt termosztatbetét minden karbantartasat kdvetéen

el kell végezni a kalibralast 38 °C-ra.

Il. Visszafolyasgatloé (E), lasd Ill. kihajthaté oldal [12]. &bra.

1. Csavarja ki a (D) zarécsavart.

2.Vegye ki az (E) visszafolyasgatlot és az (F) szlirét.

lll. Szervomotor (N), lasd lll. kihajthaté oldal [13]. abra.

Lazitsa meg az (N1) dugaszolét, hizza le az (N2) kapcsot

és huzza ki az (N) szervomotort.

IV. Magnesszelep (0), lasd Ill. kihajthaté oldal [13]. abra.

Oldja az (O1) dugaszolét, huzza le az (O2) kapcsot és huzza

ki az (O) magnesszelepet.

Az dsszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Alkatrészek
Lasd I. kihajthato oldal (* = specialis tartozékok).
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Informagoes de seguranga
Evitar o perigo devido a cabos de alimentagédo
A eléctrica danificados. Em caso de danos, o cabo
de alimentagao eléctrica deve ser substituido pelo
fabricante ou respectivo servico de assisténcia ou por
uma pessoa com a mesma qualificagéo.
A instalacdo s6 deve ser efectuada em compartimentos
protegidos da geada.
A ficha de ligagéo é exclusivamente adequada para ser
utilizada em compartimentos fechados.
« Na limpeza da unidade funcional e da ficha de encaixe nao
deixar que fiquem directamente ou indirectamente salpicadas
com agua.
A alimentacao eléctrica deve poder ser ligada e desligada
separadamente.

Campo de aplicagao

As misturadoras termostaticas séo construidas para

o fornecimento de agua quente através de termoacumuladores
de pressao e, assim montadas, permitem conseguir a maior
precisdo na temperatura. Com a poténcia suficiente (a partir
de 18 kW ou 250 kcal/min), sdo também adequados
esquentadores eléctricos ou a gas.

Os termostatos ndo podem ser utilizados juntamente com
reservatérios sem pressao (esquentadores abertos).
Todos os termdstatos sdo regulados na fabrica para uma
presséo de caudal de 0,3 MPa dos dois lados.

Dados Técnicos

* Presséo de caudal:
- Pressao de caudal minima sem resisténcias

ligadas a jusante: 0,05 MPa

- Pressao de caudal minima com resisténcias
ligadas a jusante: 0,1 MPa
- Recomendada: 0,1-0,5MPa
* Pressao de servigo max.: 1,0 MPa
* Pressao de teste: 1,6 MPa

Em pressdes estaticas superiores a 0,5 MPa dever-se montar
um redutor de presséo.
Evitar grandes diferengas de pressao entre a ligagéo da
agua fria e a ligacédo da agua quente!
« Caudal a 0,3 MPa de presséo de caudal (na utilizagdo
de todas as saidas em simultaneo): aprox. 51 I/min

+ Caudal minimo: 5 I/min
« Temperatura na entrada de agua quente: max. 80 °C
* Recomendada (poupanga de energia): 60 °C

« Temperatura da dgua quente na ligagéo de alimentagéo,

no min. 2 °C acima da temperatura da agua misturada.
Alimentacéo de corrente: 230 V AC, 50/60 Hz
(ficha de ligagdo 230 V AC/6 V DC)

« Tipo de protecgao: - Unidade funcional IP 40
- Ficha de ligagao IP 40
« Ligacéo da agua: frio - COLD
quente - HOT

Dados de teste eléctricos
» Classe de software: B
» Grau de sujidade: 2
» Tenséo transitéria de dimensionamento: 2500 V
« Temperatura do ensaio de Brinell: 100 °C

O teste de compatibilidade electromagnética (teste de
interferéncias) foi efectuado com a tensé@o de dimensionamento
e a corrente de dimensionamento.



Licenca e conformidade

C € Este produto satisfaz as exigéncias das directivas

comunitarias aplicaveis.
As declaragdes de conformidade poderdo ser requeridas para
o seguinte enderego:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Instalagao eléctrica

A

A instalagao eléctrica s6 devera ser efectuada
por um electricista especializado! Deverao

ser aqui respeitadas as normas de acordo

com |IEC 60364-7-701 (correspondente a VDE 0100
Parte 701), bem como todas as regulamentagoes
nacionais e locais!

Desligar sempre a corrente antes de fazer
a instalagao eléctrica!

A

Instalagao basica

A ter em conta na instalagao:

« Para os trabalhos de manutengéo deve ser possivel retirar
a tampa da unidade funcional.

« A unidade funcional nao deve ser montada com a tampa para
baixo.

Preparar a parede onde vai ser feita a montagem - siga os
desenhos cotados na pagina desdobravel I.

Montar a unidade funcional, ver a pagina desdobravel Il,
fig. [1] até [9].
Observar a marcagao na tampa.

1. Fazer furos para a unidade funcional e os rasgos para
as tubagens, bem como os tubos vazios, ver a pagina
desdobravel Il, fig. [1] até [4].

2. Para a ligagao entre a unidade funcional e a misturadora,

bem como ficha de ligacédo deve ser utilizado um tubo vazio.

Desapertar os parafusos e retirar a tampa, ver a fig. [5].
. Ajustar a unidade funcional e fixa-la, ver a fig. [6].

How

' Nao deve ser efectuada uma ligagao por soldadura.

(%]

. Ligar a agua fria na entrada com a identificagdo COLD,
a agua quente na entrada com a identificagdo HOT,

ver fig. [7].

A GROHE recomenda a montagem de valvulas de
seguranga em frente a unidade funcional para simplificar
a manuteng&o.

Vedar o bujao (A) na saida livre.

Colocar as saidas da agua misturada para a misturadora.

No

A ocupagédo das saidas deve efectuar-se de baixo para cima.

8. Vedar o bujao (B) na saida livre.
9. Colocar o cabo de ligagao no tubo vazio, ver a fig. [8].
Podem ser ligados entre si varios cabos de ligagéo.
10. Encaixar a ficha de encaixe para a ficha de ligagéo
e a misturadora, ver a fig. [9].

Lavar a unidade funcional, ver a pagina desdobravel Il e Ill,

fig. [10] e [11].

1. Desapertar o bujao roscado (D), ver a pagina desdobravel Il
fig. [10].

2. Retirar a valvula anti-retorno (E) e o filtro (F).

3. Enroscar a tampa de lavagem (G) no suporte livre da valvula
anti-retorno, ver a pagina desdobravel lll, fig. [11].

4. Abrir a entrada de agua fria e agua quente.

Antes e depois da instalagdo, enxaguar bem o sistema de

tubagens (respeitar a norma EN 806)!

5. Fechar a entrada de agua fria e de agua quente e retirar as
tampas de lavagem (G), ver a fig. [11].

6. Aplicar o filtro (F) e a valvula anti-retorno (E), ver a pagina
desdobravel Il, fig. [10].

7. Enroscar o bujao roscado (D).

Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar
se as ligagoes estdo estanques.

8. Colocar a tampa e fixa-la com parafusos, ver a fig. [5].

Manutengao

Verificar, limpar e, se necessario, substituir todas as pegas.
Interromper a alimentagéo de tensao!

A Fechar as valvulas de seguranca.

I. Termoelemento compacto, ver a pagina desdobravel |l e I,

fig. [5] e [12].

1. Desapertar os parafusos e retirar a tampa, ver a pagina
desdobravel I, fig. [5].

2. Desapertar o parafuso (H) e retirar a anilha (H1), ver a pagina
desdobravel Il fig. [12].

3. Soltar a ficha (J1) e retirar o motor de comando (J).

4. Soltar o anel roscado (K) com a ferramenta 34mm
e desaperta-lo.

5. Eventualmente, extrair o termoelemento compacto (L) usando
a abertura (L1).

Montagem na ordem inversa.

Observar a posi¢cdo de montagem do termoelemento

compacto (L), ver o pormenor (L2).

6. Ligar a ficha (J1) ao motor de comando (J).

7. Estabelecer a alimentagéo eléctrica e abrir a entrada de agua
fria e de agua quente, ver a pagina desdobravel Il, fig. [7]
e[9].

8. Rodar a porca reguladora (M) até ser indicado 38 °C na
indicagao do painel de comando da misturadora, ver a pagina
desdobravel lll, fig. [12].

9. Montar o motor de comando (J).

Apods cada manutengéo no termoelemento compacto

& necessaria uma regulagédo em 38 °C.

Il. Valvula anti-retorno (E), ver a pagina desdobravel lll,
fig. [12].

1. Desapertar o bujao roscado (D).

2. Retirar a vélvula anti-retorno (E) e o filtro (F).

11l. Servomotor (N), ver a pagina desdobravel llI, fig. [13].
Soltar a ficha (N1), retirar o clipe (N2) e o servomotor (N).
IV. Valvula magnética (O), ver a pagina desdobravel I,
fig. [13].

Soltar a ficha (O1), retirar o grampo (02) e a valvula
magnética (O).

Montagem na ordem inversa.

Pecgas sobresselentes
Ver pagina desdobravel | (* = acessorios especiais).
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Emniyet bilgileri
Hasarli gerilim besleme kablosu sebebiyle
A olusabilecek tehlikelerden kaginin. Herhangi bir
hasar olusumu durumunda gerilim besleme kablosu,
Uretici veya musteri hizmetleri veya denginde kalifiye
bir eleman tarafindan degistiriimelidir.
Montaj ancak don olmayan odalarda yapilabilir.
Fis adaptorii sadece kapali mekanlardaki kullanim igin
tasarlanmistir.
Soket baglantisini ve fonksiyon Unitesinin lzerine
temizlemek amaciyla dogrudan veya dolayli olarak
su piiskiirtmeyin.
Gerilim beslemesi ayri olarak ayarlanabilmelidir.

Kullanim sahasi

Termostatik bataryalar, basingli hidrofor lizerinden sicak su
temini igin dizayn edilmistir ve bu sekilde kullanildiklarinda en
dogru sicaklik derecesini sunmaktadir. Yeterli performansta
(18 kW veya 250 kcal/dak’dan itibaren) elektrikli sofben veya
dogal gazli sofbenler de uygundur.

Basingsiz su kaplarinda (agik sistem sicak su sofbenleri) bu
termostatlar kullanilamaz.

Butln termostatlar fabrikada, her iki yénde uygulanan 0,3 MPa
akis basincina gére ayarlanir.

Teknik Veriler

« Akis basinci
- min.: 0,05 MPa
- min.: 0,1 MPa
- avsiye edilen: 0,1-0,5MPa
« [sletme basinci: maks. 1,0 MPa
« Bataryanin kontrol basinci: 1,6 MPa

Statik basincin 0,5 MPa lizerinde olmasi durumunda,
bir basing dusiricusi takilmahdir.

Soguk ve sicak su baglantilari arasinda ylksek basing
farkhliklarindan kaginin!

« 0,3 MPa akis basincinda akim hizi

(tim cikislar ayni anda kullanildiginda): yakl. 51 I/dak
* Minimum debi: 5 1/min
« Sicak su beslemesi: maks. 80 °C
« Tavsiye edilen (enerji tasarrufu): 60 °C

Kullanim esnasinda sicak suyun isisi karigik su
sicakhigindan en az 2 °C daha fazladir.
Elektrik girisi:

(fis adaptori 230 V AC/6 V DC)

« Koruma turd: - Funktionseinheit IP 40
- Steckernetzteil IP 40
* Su baglantisi: kalt - COLD
sicak - HOT

Elektrik kontrol verileri
* Yazihm sinifi: B
« Kontaminasyon sinifi: 2
« Sok voltaji dlgtimleri: 2.500V
« Bilye baski kontroll sicakhgi: 100 °C

Elektromanyetik uygunlugun (interferans emisyon testi)
sinanmasi nominal voltaj ve nominal akim ile yapilir.
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230 V AC, 50/60 Hz

Ehliyet ve konformite

C € Bu Uriin AB’nin 6ngordigu sartlara uymaktadir.

Uygunluk beyanlari asadidaki adresten alinabilir:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektrik tesisati

A

Elektrik tesisati, sadece ehliyetli bir elektrik
teknisyeni tarafindan yapilmalidir! Burada

IEC 60364-7-701 (VDE 0100 Kisim 701’e tekabiil
eder) normlarina ve tiim ulusal

ve yerel talimatlara uyulmalidir.

Elektrik tesisatini sadece gerilimsiz (akimsiz)
durumda yapin!

A

On montaj

Kurulum sirasinda sunlara dikkat edin:

» Bakim islemi icin fonksiyon Unitesinin kapag ¢ikartilabilir
olmalidir.

» Fonksiyon unitesi kapagdi asagdi gelecek sekilde monte
edilmemelidir.

Montaj duvari hazirlayin, katlanir sayfadaki 6l¢gi isaretine |
dikkat edin.

Fonksiyon linitesini monte edin, bkz. katlanir sayfa Il,
sekil [1] ila [9].
Kapak Uzerindeki baskiya dikkat edin.
1. Fonksiyon unitesi igin delikleri ve boru hatlariyla bog
borular i¢in ¢entikleri agin, bkz. katlanir sayfa Il, sekil [1]
ila [4].
2. Fonksiyon Unitesi ile batarya ve fis adaptori arasindaki
baglanti icin mevcut bos boru kullaniimalidir.
. Civatayi sékiin ve kapagdi alin, bkz. sekil [5].
. Fonksiyon unitesini duizeltin ve tespitleyin, bakin sekil [6].

H W

Baglantinin kaynaklanmasi gerekli degildir.

5. Soguk suyu COLD isaretli girise, sicak suyu HOT isaretli
girise baglayin, bkz. sekil [7].
GROHE, bakimin daha kolay yapilabilmesi igin 6n kilitleri
fonksiyon Unitesinin 6nline monte etmenizi tavsiye eder.
Bosta kalan ¢ikistaki tapayi (A) izole edin.
. Karisik su gikislarini bataryaya baglayin. Cikislarin diizeni,
asagidan yukariya dogru olmahdir.
8. Bosta kalan cikistaki tapayi (B) izole edin.
9. Baglanti kablosunu bos boruya déseyin, bkz. sekil [8].
Birden fazla baglanti kablosu birbirine baglanabilir.
10. Fis adaptoriine ve bataryaya giden soketli baglayiciyi
birlestirin, bkz. sekil [9].

No



Fonksiyon linitesini yikayin, bkz. katlanir sayfa Il ve Ill,

sekil [10] ve [11].

1. Kapak civatasini (D) s6kiin, bkz. katlanir sayfa Il, sekil [10].

2. Geri emmeyi engelleyen gekvalfi (E) ve slizgegi (F) cikartin.

3. Durulama tapasini (G) geri emmeyi engelleyen g¢ek valfin
serbest olan yuvasina vidalayin, bkz. katlanir sayfa Ill,
sekil [11].

4.Soguk ve sicak su vanasini agin.

Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile

temizleyin (EN 806'ya dikkat edin)!

5. Soguk ve sicak su girisini kapatin, durulama tapasini (G)
cikartin, bkz. sekil [11].

6. Suizgeci (F) ve geri emmeyi engelleyen gek valfi (E)
yerlestirin, bkz. katlanir sayfa Il, sekil [10].

7.Kapak civatasini (D) takin.

Soguk ve sicak su vanasini agin ve baglantilarin

sizdirmazligini kontrol edin.

8. Kapag! yerlestirin ve vidalarla tespitleyin, bkz. sekil [5].

Bakim

Tum parcalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin.
Elektrik girigini kesin!
On kismalari kapayin.

I. Termostat-kompakt kartusu, bkz. katlanir sayfa Il ve Ill,

sekil [5] ve [12].

1. Civatalari sokiin ve kapag alin, bkz. katlanir sayfa Il,
sekil [5].

2. Civatayi (H) sokin ve diski (H1) alin, bkz. katlanir sayfa Ill,
sekil [12].

3. Prizi (J1) ayirin ve ayar motorunu (J) gekin.

4. Pasolu bilezigi (K) 34mm’lik aletle gevsetin ve sokin.

5. Termostat kompakt kartusunu (L) gerekirse ¢ikinti (L1)
Gzerinden kaldirin.

Montaj ters siralamayla yapilr.

Termostat yekpare kartugsunun (L) montaj pozisyonuna

dikkat edin, bakiniz detaylar (L2).

6. Prizi (J1) ayar motoruna (J) baglayin.

7. Voltaj beslemesini olusturun ve soguk ve sicak su girigini
acin, bkz. katlanir sayfa Il, sekil [7] ve [9].

8. Dlizenleme somununu (M), bataryanin kumanda paneli
gostergesinde 38 °C gosterilene kadar gevirin, bkz. katlanir
sayfa lll, sekil [12].

9. Ayar motorunu (J) monte edin.

Termostat kompakt kartusunda yapilan her bakimdan

sonra 38 °C’ye ayarlanmasi ayarlama gereklidir.

Il. Geri emmeyi engelleyen ¢ek valf (E), bkz. katlanir

sayfa lll, sekil [12].

1. Kapak civatasini (D) sokiin.

2. Geri emmeyi engelleyen gekvalfi (E) ve slizgegi (F) ¢ikartin.

Ill. Servo motor (N), bkz. katlanir sayfa Ill, sekil [13].
Prizi (N1) ayirin, klipsi (N2) gekin ve servo motoru (N) cekerek
cikartin.

IV. Selenoid valf (O), bkz. katlanir sayfa Ill, sekil [13].
Prizi ayirin (O1), mandali (O2) gekin ve selenoid valfi (O)
cekerek gikartin.

Montaj ters siralamayla yapilr.

Yedek pargalar
Bkz. katlanir sayfa | (* = 6zel aksesuar).

Bezpecnostné informacie
Zabrante nebezpecéenstvu Urazu nasledkom
A poskodeného kabla napajacieho siet'ového napétia.
Poskodeny kabel napajacieho siet'ového napatia
sa musi nechat’ opravit’ prostrednictvom vyrobcu,
servisnej sluzby vyrobcu alebo u kvalifikovaného
odbornika.
Toto zariadenie je uréené vyluéne pre instalaciu do
miestnosti chranenych proti mrazu.
« Zasuvny siet'ovy zdroj je uéeny len pre pouZitie v uzavretych
miestnostiach.
« Pri Cisteni sa funkéna jednotka a zasuvny konektor v Ziadnom
pripade nesmie priamo alebo nepriamo ostriekat’ vodou.
« Napéajacie napatie sa musi dat’ zapnut’ a vypnut’ separatne.

Oblast’ pouzitia

Batérie s termostatom su konStruované na zasobovanie
teplou vodou v spojeni s tlakovymi zasobnikmi, pri tomto
pouziti sa dosahuje najvy$Sia presnost’ nastavenej teploty.
Pri dostatoénom vykone (od 18 kW resp. 250 kcal/min) st
vhodné tiez elektrické alebo plynové prietokové ohrievace.
V spojeni s beztlakovymi zasobnikmi (otvorené ohrievace
vody) sa termostaty nemdzu pouzivat'.

V3etky termostaty st z vyroby nastavené pri obojstrannom
hydraulickom tlaku 0,3 MPa.

Technické udaje
* Hydraulicky tlak:
- Minimalny hydraulicky tlak bez pridavnych

hydraulickych odporov: 0,05 MPa

- Minimalny hydraulicky tlak s pridavnymi
hydraulickymi odpormi: 0,1 MPa
- Odporucany: 0,1-0,5 MPa
* Prevadzkovy tlak max.: 1,0 MPa
« Skusobny tlak: 1,6 MPa

Pri statickych tlakoch vyssich nez 0,5 MPa sa musi
namontovat’ redukény ventil.

Je potrebné zabranit’ vy$§im tlakovym rozdielom medzi
pripojkou studenej a teplej vody!

« Prietok pri hydraulickom tlaku 0,3 MPa (pri su¢asnom

pouziti vSetkych vystupov): cca 51 I/min
* Minimalny prietok: 5 1/min
« Teplota na vstupe teplej vody: max. 80 °C
» Odporuc¢ana (pre Usporu energie): 60 °C

Teplota teplej vody je na zadsobovacej pripojke

vody min. o 2 °C vysSia ako teplota zmie$anej vody.

* Napéajacie napatie: 230V AC, 50/60 Hz
(zasuvny siet'ovy zdroj 230 V AC/6 V DC)

* Druh el. ochrany: - funkéna jednotka IP 40

- zasuvny siet'ovy zdroj IP 40

 Pripojka vody: studena - COLD

tepla - HOT
Elektrické kontrolné udaje
« Trieda software: B
« Stuperni znedistenia: 2
« Zat'azovacie razové napatie: 2500 V
+ Teplota pri skuske tvrdosti vtlaovanim: 100 °C

Skuska elektromagnetickej kompatibility (ski$ka vysielania
rusivych signalov) bola vykonana pri zat'azovacom napati
a pri zat'azovacom prude.
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Schvalenie a konformita vyrobku

Tento vyrobok splia vSetky poziadavky prislusnych
smernic EU.

Prehlasenia o zhodnosti vyroby si mézete vyziadat' na
nasledujucej adrese:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektricka instalacia

A

Elektricku inStalaciu smie zapojit’ len
kvalifikovany elektroinstalatér! Pritom sa musia
dodrzovat’ predpisy IEC 60364-7-701 (podla
VDE 0100 cast’ 701), ako i vSetky platné narodné
predpisy a normy pre elektricku inStalaciu!

Elektrické pripojky sa musia montovat’ len pri
vypnutom privode elektrického prudu!

A

Hruba instalacia

Pri inStalacii dodrzujte nasledujuce pokyny:

* Za ucelom servisnych prac musi byt kryt funkénej jednotky
odnimatelny.

* Funkéna jednotka sa nesmie namontovat’ tak, aby bol kryt
oto¢eny smerom dole.

Pripravte montaznu stenu, dodrzte pritom kétované rozmery
na skladacej strane I.

Montaz funkénej jednotky, pozri skladaciu stranu Il, obr. [1]
az [9].
Dbaijte na oznacenie na kryte.

1. Vyrobte otvory pre funkénu jednotku, drazky pre potrubia
a pre ochranné trubky elektroinstalacie, pozri skladaciu
stranu Il, obr. [1] az [4].

2. Pre spojenie funkénej jednotky s armaturou a zasuvnym
siet’ovym zdrojom sa musi pouzit’ priloZzena ochranna
trubka.

Vyskrutkujte skrutky a vyberte kryt, pozri obr. [5].
Funkénu jednotku vyrovnajte a upevnite, pozri obr. [6].

bl ad

' Spoje potrubia sa nesmu spajat’ letovanim.

5. Studend vodu pripojte na pripojku s oznaéenim COLD,
teplt vodu na pripojku s oznaéenim HOT, pozri obr. [7].
Firma GROHE odporuca pre ufah&enie udrzby
namontovat’ pred funkénu jednotku preduzavery.

6. Zatku (A) v neobsadenom odtoku utesnite.

7. Vystupy zmieSanej vody prilozte k armature. Pri
obsadzovani vystupov postupuijte zdola smerom hore.

8. Zatku (B) v neobsadenom odtoku utesnite.

9. Do ochrannej trubky nainstalujte pripojovaci kabel, pozri
obr. [8].

Je mozné vzajomne spojit’ viac pripojovacich kablov.
10. Spojte zasuvny konektor pre zasuvny siet'ovy zdroj a pre
armaturu, pozri obr. [9].
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Vyplachnite funkénu jednotku, pozri skladaciu stranu Il a lll,

obr. [10] a [11].

1. Vyskrutkujte uzatvaraciu skrutku (D), pozri skladaciu stranu II,
obr. [10].

2. Vyberte spatnu klapku (E) a sitko (F).

3. Do volného otvoru v spatnej klapke naskrutkujte
preplachovacie zatky (G), pozri skladaciu stranu I, obr. [11].

4. Otvorte privod studenej a teplej vody.

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne

preplachnite (dodrzujte normu EN 806)!!

5. Uzavrite privod studenej a teplej vody a odstrante
preplachovacie zatky (G), pozri obr. [11].

6. Vlozte sitko (F) a spatnu klapku (E), pozri skladaciu stranu I,
obr. [10].

7. Zaskrutkujte uzatvaraciu skrutku (D).

Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte

tesnost’ vSetkych spojov.

8. Nasadte kryt a upevnite pomocou skrutiek, pozri obr. [5].

Udrzba

V8etky diely skontrolujte, vycCistite a podl'a potreby vymerite.
u Preruste napajacie siet’ové napatie!

Uzavrite preduzavery.

I. Kompaktna termostatova kartusa, pozri skladaciu stranu Il

alll, obr. [5] a [12].

1. Vyskrutkujte skrutky a vyberte kryt, pozri skladaciu stranu I,
obr. [5].

2. Vyskrutkujte skrutku (H) a vyberte podlozku (H1), pozri
skladaciu stranu Ill, obr. [12].

3. Uvolnite konektor (J1) a vytiahnite servomotor (J).

4. Kruzok so zavitom (K) uvolnite a odskrutkujte pomocou
trubkového kla¢a 34mm.

5. Kompaktnu termostatovu kartusu (L) vyberte podla potreby
cez vybranie (L1).

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Dbajte na spravnu montaznu polohu kompaktnej

termostatovej kartuse (L), pozri detail (L2).

6. Konektor (J1) spojte so servomotorom (J).

7. Zapojte napajacie napatie a otvorte privod studenej a teplej
vody, pozri skladaciu stranu Il, obr. [7] a [9].

8. Regula¢ni maticu (M) otacajte tak, aby sa na displeji
ovladacieho panelu armatury zobrazila hodnota 38 °C,
pozri skladaciu stranu Ill, obr. [12].

9. Namontujte servomotor (J).

Po kazdej udrzbe kompaktnej termostatovej kartuse je

potrebné kartuSu znovu nastavit’ na teplotu 38 °C.

Il. Spatna klapka (E), pozri skladaciu stranu Ill, obr. [12].
1. Vyskrutkujte uzatvaraciu skrutku (D).
2. Vyberte spatnu klapku (E) a sitko (F).

11l. Servomotor (N), pozri skladaciu stranu lll, obr. [13].
Uvolnite konektor (N1), stiahnite prichytku (N2) a vytiahnite
servomotor (N).

IV. Magneticky ventil (O), pozri skladaciu stranu Ill obr. [13].
Uvolnite konektor (O1), stiahnite prichytku (O2) a vytiahnite
magneticky ventil (O).

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Nahradné diely
Pozri skladaciu stranu | (* = zvlatne prislusenstvo).



Varnostne informacije

Preprecite nevarnost zaradi poskodovanih napajalnih

A kablov. Ce je napajalni kabel pokodovan, ga sme
zamenjati le proizvajalec, njegova servisna sluzba

ali v enaki meri usposobljeno osebje.

Armaturo namestite le v prostorih, ki so varni pred

zamrzovanjem.

Elektri¢ni prikljuek je primeren izklju¢no za uporabo

v zaprtih prostorih.

Funkcijske enote in natitnega priklju¢ka med ¢is€¢enjem

ne smete neposredno oziroma posredno Skropiti z vodo.

Oskrba z elektriéno napetostjo mora imeti lo¢eno stikalo.

Podrocje uporabe

Termostatske baterije so namenjene oskrbi s toplo vodo prek
tlaénega zbiralnika in so projektirane tako, da omogocajo
nastavitev natan¢ne temperature vode. Pri zadostni
zmogljivosti (od 18 kW oziroma 250 kcal/min naprej)

so primerni tudi elektriéni ali plinski pretoéni grelniki.

Termostatov se ne sme uporabljati v kombinaciji z netlaénimi
zbiralniki (odprti zbiralniki tople vode).

Vsi termostati so tovarniSko nastavljeni pri obojestranskem
preto¢nem tlaku 0,3 MPa.

Tehnicéni podatki
* Pretocni tlak:

- Najnizji pretocni tlak brez priklju€enih uporov: 0,05 MPa
- Najnizji pretocni tlak s priklju¢enimi upori: 0,1 MPa
- Priporo&eno: 0,1-0,5MPa
« Delovni tlak maks.: 1,0 MPa
* Preskusni tlak: 1,6 MPa

Ce tlak v mirovanju presega 0,5 MPa, je treba vgraditi
reducirni ventil.

Preprecite vecje razlike v tlaku med priklju¢kom hladne
in tople vode!

Pretok pri pretoénem tlaku 0,3 MPa

(pri isto¢asni uporabi vseh odtokov): pribl. 51 I/min
« Najmanjsi pretok: 5 I/min
« Temperatura na vhodu za toplo vodo: maks. 80 °C
« priporogljivo (prihranek energije): 60 °C

Temperatura tople vode na dovodnem priklju¢ku

najmanj 2 °C vi§ja od temperature meSane vode.

Oskrba z elektriéno energijo: 230 V AC, 50/60 Hz
(elektricni priklju¢ek 230 V AC/6 V DC)

* Vrsta zaScite: - funkcijska enota IP 40
- elektriéni prikljucek IP 40
* Vodni prikljucek: mrzlo - COLD
toplo - HOT

Elektriéne karakteristike
* Programska oprema - razred: B
« Stopnja onesnazenosti: 2
< Nazivna udarna napetost: 2500 V
« Temperatura med preizkusom tlaka krogle: 100 °C

Preizkus elektromagnetne zdruZljivosti (preizkus oddajanja
motenj) je bil izveden pri nazivni napetosti in nazivnem toku.

Atest in skladnost
C € Ta izdelek izpolnjuje zahteve ustreznih smernic EU.

Izjave o skladnosti lahko zahtevate na spodnjem naslovu:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektricna instalacija

A

Elektriéno instalacijo lahko izvede samo
usposobljen elektroinstalater. Pri tem je treba
upostevati predpise po IEC 60364-7-701 (ustrez.
VDE 0100, del 701) ter tudi vse nacionalne in
krajevne predpise.

Priklop elektrike je dovoljen le v breznapetostnem
stanju!

A

Groba vgradnja

Pri vgradnji upostevajte:
+ Za potrebe vzdrzevalnih del mora biti pokrov funkcijske
enote snemljiv.

* Funkcijske enote ne smete vgraditi z navzdol obrnjenim
pokrovom.

Vgradno steno izdelajte vnaprej, glej mersko risbo na zloZljivi
strani .

Montirajte funkcijsko enoto, glej zloZljivo stran I, sl. [1]

do [9].

Upostevajte na pokrovu natisnjene napotke.

.V steno naredite luknje za funkcijsko enoto in odprtine za
cevi ter prazne vode, glej zloZljivo stran I, sl. [1] do [4].

. Za povezavo med funkcijsko enoto in armaturo ter

omreznim priklju¢kom je treba uporabiti prazno cev.

Odvijte vijake in odstranite pokrov, glej sl. [5].

Poravnaijte in pritrdite funkcijsko enoto, glej sl. [6].

-

N

~w

' Lotani spoji niso dovoljeni.

(o)

. Priklopite mrzlo vodo na prikljuéek z oznako COLD,
toplo vodo pa na prikljuéek z oznako HOT, glej sl. [7].
Podjetie GROHE priporo¢a vgradnjo predzapor pred
funkcijsko enoto, da poenostavite vzdrZzevanje.

Odprti odtok zatesnite s ¢epom (A).

. Polozite odtoke me§ane vode do armature. Odtoke morate
priceti polagati od spodaj in nadaljevati navzgor.
Odprti odtok zatesnite s ¢epom (B).

. Polozite prikljuéni kabel v prazni vod, glej sl. [8].

Med seboj je mogoce povezati ve¢ priklju¢nih kablov.
Povezite nati¢ni prikljucek do elektricnega priklju¢ka in
do armature, glej sl. [9].

No

©®

10.
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Izperite funkcijsko enoto, glej zlozZljivi strani Il in 11, sl. [10]

in [11].

1. Odvijte zaporni vijak (D), glej zlozljivo stran II, sl. [10].

2. Odstranite protipovratni ventil (E) in mrezico (F).

3. Zati¢ (G) privijte v prosto leziS¢e protipovratnega ventila,
glej zloZljivo stran Ill, sl. [11].

4. Odprite dotok hladne in tople vode.

Temeljito izperite sistem cevovodov pred vgradnjo in po

njej (upostevajte standard EN 806)!

5. Zaprite dotok hladne in tople vode in odstranite ¢epe (G),
glej sl. [11].

6. Vstavite mrezico (F) in protipovratni ventil (E), glej zloZljivo
stran Il, sl. [10].

7. Privijte zaporni vijak (D).

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje

prikljuckov.

8. Namestite pokrov in ga pritrdite z vijaki, glej sl. [5].

Vzdrzevanje
Preglejte in oistite vse dele, po potrebi jih zamenjajte.
u Prekinite dovod elektricne napetosti!

Zaprite predzapore.

|. Kompaktna kartusa - termostat, glej zloZljivi strani Il in Ill,

sl. [6] in [12].

1. Odvijte vijake in odstranite pokrov, glej zloZljivo stran II,
sl. [5].

2. Odvijte vijak (H) in odstranite plo$¢o (H1), glej zloZljivo stran
1, sl. [12].

3. Izvlecite vti€ (J1) in snemite servomotor (J).

4. Odvijte navojni obroc¢ek (K) s 34-milimetrskim orodjem.

5. Po potrebi iztaknite kompaktno kartuSo - termostat (L) skozi
odprtino (L1).

MontaZo izvedete v obratnem vrstnem redu.

Bodite pozorni na polozaj vgradnje kompaktne kartuse -

termostata (L), glej detajl (L2).

6. Povezite vti¢ (J1) s servomotorjem (J).

7.Vzpostavite oskrbo z elektri¢no energijo in odprite dovod
mrzle in tople vode, glej zlozZljivo stran Il, sl. [7] in [9].

8. Vrtite regulacijsko matico (M), dokler se na prikazu
upravljalnega panela armature ne izpi$e 38 °C, glej zloZljivo
stran Ill, sl. [12].

9. Montirajte servomotor (J).

Po vsakem servisiranju kompaktne kartuSe - termostata

nastavite temperaturo na 38 °C.

Il. Protipovratni ventil (E), glej zloZljivo stran Ill, sl. [12].
1. Odvijte zaporni vijak (D).

2. Odstranite protipovratni ventil (E) in mrezico (F).

lll. Servomotor (N), glej zlozZljivo stran I, sl. [13].

Izvlecite vti¢ (N1), snemite sponko (N2) in izvlecite
servomotor (N).

IV. Magnetni ventil (O), glej zloZljivo stran IlI, sl. [13].
Izvlecite vti¢ (O1), snemite spojko (O2) in izvlecite magnetni
ventil (O).

MontaZo izvedete v obratnem vrstnem redu.

Nadomestni deli
Glej zlozljivo stran | (* = dodatna oprema).
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u Izbjegavati opasnost od ostecenih kabela za opskrbu
svaki rizik.
prostorima.

naponom. U slucaju o$tec¢enja kabel za opskrbu
naponom mora zamijeniti proizvodac ili ovlasteni
« Ugradnja se smije izvoditi samo u prostorijama u kojima
ne postoji opasnost od smrzavanja.
» Kod ¢is¢enja funkcijske jedinice i uti¢ne spojnice nemojte
izravno ili neizravno prskati vodom.

Informacije za sigurnost
servis, odnosno stru¢na osoba, kako bi se isklju¢io
Mrezni adapter se smije Koristiti iskljucivo u zatvorenim
» Dovod struje mora biti moguce zasebno iskljuciti.

Podrugje primjene

Termostatske baterije namijenjene su za opskrbu toplom
vodom preko tlaénog spremnika i tako koriStene ostvaruju
najbolju to¢nost temperature. Uz dovoljnu snagu (od 18 kW
odn. 250 kcal/min), prikladni su takoder elektri¢ni odn. plinski
proto€ni bojleri.

Termostati se ne mogu koristiti zajedno s bestlaénim
spremnicima (otvorenim uredajima za grijanje vode).

Svi termostati tvornicki su podeseni na obostrani proto¢ni
tlak od 0,3 MPa.

Tehnicki podaci
 Hidrauli¢ki tlak:
- MindestflieRdruck ohne nachgeschaltete

Widerstande: 0,05 MPa

- MindestflieBdruck mit nachgeschalteten
Widerstanden: 0,1 MPa
- Empfohlen: 0,1-0,5MPa
* pogonski tlak max.: 1,0 MPa
« Prifdruck: 1,6 MPa

Ukoliko tlak mirovanja premasuje 0,5 MPa, potrebno je ugraditi
reduktor tlaka.

Potrebno je izbjegavati vece razlike u tlakovima izmedu
prikljuéaka za hladnu i toplu vodu!

* Protok pri hidraulickom tlaku od 0,3 MPa (ako se istodobno

koriste svi izlazi): oko 51 I/min
« Minimalni protok: 5 I/min
» Temperatur Warmwassereingang: maks. 80 °C
« Preporucuje se (uSteda energije): 60 °C

Temperatura tople vode na opskrbnom priklju¢ku min. 2 °C
veca od temperature mijeSane vode.
* Opskrba naponom:

(mrezni adapter 230 V AC/6 V DC)

230 V AC, 50/60 Hz

* Vrsta zastite: - Funktionseinheit IP 40
- Steckernetzteil IP 40
* Priklju¢ak na dovod vode: kalt - COLD
toplo - HOT

Elektricni ispitni podaci
» Softverska klasa: B
« Verschmutzungsgrad: 2
« Dimenzionirani udarni napon: 2500 V
« Temperatur der Kugeldruckpriifung: 100 °C

Ispitivanje elektromagnetske podnosljivosti (ispitivanje
odasiljanja smetnji) provodi se s dimenzioniranim naponom
i dimenzioniranom strujom.



Odobrenje i uskladenost

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve vazecih
odredaba EU.

I1zjave o uskladenosti mogu se zatraziti na sljede¢oj adresi:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektri¢na instalacija

Elektriénu instalaciju smije obavljati samo
A ovlasteni elektri¢ar! Pritom valja postivati

propise prema normi IEC 60364-7-701 (odgovara
VDE 0100, dio 701) i sve drzavne i lokalne
propise!

Spajanje na elektricnu mrezu izvoditi samo
pri iskljuéenom napajanju!

A

Gruba ugradnja

Kod ugradnje pripazite:

« Kod radova odrzavanja poklopac funkcijske jedinice mora
biti odvojiv.

» Funkcijska jedinica ne smije biti ugradena s poklopcem
prema dolje.

Pripremite zid za ugradnju, drZite se nacrta sa dimenzijama
na preklopnoj stranici .

Montirajte funkcijsku jedinicu, pogledaijte preklopnu
stranicu I, sl. [1] do [9].
Obratite pozornost na otisnutu oznaku na poklopcu.

1. Napraviti rupe za funkcijske jedinice i za proreze za
cjevovod, kao i za Suplju cijev, pogledajte preklopnu
stranicu I, sl. [1] do [4].

2. Za spajanje funkcijske jedinice i armature, kao i mreznog
adaptera mora se koristiti Suplja cijev.

3. Odvijte vijke i skinite poklopac, pogledajte sl. [5].

4. Poravnanje i u¢vrsc¢ivanje funkcijske jedinice, pogledajte
sl. [6].

' Spajanje se ne smije izvrsiti lemljenjem.

5. Hladnu vodu prikljuiti na dovod s oznakom COLD, toplu
vodu na dovod s oznakom HOT, pogledajte sl. [7].
GROHE preporuca ugradnju predzapora prije funkcijske
jedinice, kako bi se pojednostavilo odrzavanje.

6. Pomocu Eepa (A) zabrtviti izlaz koji je ostao slobodan.

7. 1zlaze mijeSane vode postaviti na armaturu. Zaposjedanje
izlaza mora biti obavjeno odozdo prema gore.

8. Pomocu Eepa (B) zabrtviti izlaz koji je ostao slobodan.

9. Priklju¢ni kabel za mrezni adapter postaviti u praznu cijev,
pogledaijte sl. [8].

Moze se medusobno povezati vise priklju¢nih kabela.
10. Utiénu spojnicu spojiti prema mreznom adapteru
i armaturi, pogledajte sl. [9].

Ispiranje funkcijske jedinice, pogledajte preklopnu

stranicu I1'i [l sl. [10]i [11].

1. Odvrnuti zaporni vijak (D), pogledajte preklopnu stranicu II,
sl. [10].

2. Izvadite protupovratni ventil (E) i sito (F).

3. Uvijte ¢ep za ispiranje (G) u slobodno mjesto
protupovratnog ventila, pogledajte preklopnu stranicu lIl,
sl. [11].

4. Otvorite dovod hladne i tople vode.

Sustav cijevi prije i nakon instalacije treba temeljito isprati

(uzeti u obzir EN 806)!

5. Zatvorite dovod hladne i tople vode i izvadite ¢ep za
ispiranje (G), pogledaijte sl. [11].

6. Umenite sitpo (F) i protupovratni ventil (E), pogledajte
preklopnu stranicu I, sl. [10].

7. Uvijte zaporni vijak (D).

Otvorite dovod hladne i tople vode te provjerite jesu

li priklju€ci zabrtvljeni.

8. Stavite poklopac i priévrstite ga vijcima, pogledajte sl. [5].

Odrzavanje

Pregledajte sve dijelove, ogistite ih i po potrebi zamijenite.
u Prekinite napajanje!

Zatvorite predzapore.

I. Kompaktna kartusa termostata, pogledajte preklopnu

stranicu Ili lll, sl. [5] i [12].

1. Odvijte vijke i skinite poklopac, pogledajte preklopnu
stranicu Il, sl. [5].

2. Odvijte vijak (H) i skinite podlo$ku (H1), pogledajte
preklopnu stranicu Ill, sl. [12].

3. Odvrite utika¢ (J1) i skinite servomotor (J).

4. Otpustite i odvrtnite navojni prsten (K) alatom 34mm.

5. U slucaju potrebe provucite kompaktnu kartusu
termostata (L) preko ureza (L1).

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Pripazite na polozaj ugradnje kompaktne kartuse

termostata (L), pogledajte povecani prikaz (L2).

6. Spojite utika¢ (J1) sa servomotorom (J).

7. Uspostavite napajanje na elektronici i otvorite dovod hladne
i tople vode, pogledajte preklopnu stranicu I, sl. [7] i [9].

8. Okrecite maticu za regulaciju (M) sve dok se na displeju
upravljackog panela armature ne pojavi 38 °C, pogledajte
preklopnu stranicu Ill, sl. [12].

9. Montirati servomotor (J).

Nakon bilo kakvih radova odrzavanja na termostatskom

kompaktnom ulo$ku, potrebno je provesti podeSavanje

na 38 °C.

Il. Protupovratni ventil (E), pogledajte preklopnu stranicu IlI,

sl. [12].

1. Odvijte zaporni vijak (D).

2. lzvadite protupovratni ventil (E) i sito (F).

11l. Servomotor (N), pogledajte preklopnu stranicu IlI sl. [13].

Odvrnite utika¢ (N1), skinite obujmicu (N2) i izvadite

servomotor (N).

IV. Magnetski ventil (O), pogledajte preklopnu stranicu lll,

sl. [13].

Odvrnite utika¢ (O1), skinite kop&u (02) i izvadite magnetski

ventil (O).

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Rezervni dijelovi
Pogledajte preklopnu stranicu | (* = poseban pribor).
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[la ce n3bsirea onacHocTTa OT noBpeaeHu kabenu.
A MoBpeneHuTe enekTpo3axpaHealum kabenv Tpsibea
Aa 6baaT NoAMeHsIHW OT NPOU3BOAWTENS MW HeroBaTa
KBanunumpaHo nuue.
PaspeLleH e MOHTaXbT CaMo B NOMeLLEeHUs!, B KOUTO
He CbLLECTBYBa ONACHOCT OT 3aMpb3BaHe.
3a ynotpeba B 3aTBOPEHWN NOMELLEHNS.
Mpun nouncTBaHe OYHKLMOHANHUST ENEMEHT U LencenHuTe
CbeuHWUTENU He TPAGBA B HUKaKbLB CryYaii Ja ce MOKPAT.

Yka3saHus 3a 6e3onacHocT
cepBu3Ha cnyxba unu oT cbLLo Tornkosa Aobpe
LLlencenHuAaT TpaHchopmaTop e npeaHasHavyeH camo
Enektpo3axpaHBaHeTo TpsibBa Aa ce BKMNoYBa OTAENHO.

MpunoxeHue

TepmocTaTHuTe 6aTepun ca KOHCTPyMpaHu 3a cHabasBaHe

¢ Tonna Boga ot 6oiinepun Noa HansraHe 1 Taka U3nonssaHun
BOAAT A0 HaW-ronsiMa TOYHOCT B TemnepaTyparta Ha cMeceHaTta
Boga. Mpu goctarbyHa MowHocT (Hag 18 kKW unu 250 kkan./MuH.)
ca NOAXOASALUM U eNeKTPUYHECKN UMW ra3oBW NPOTOYHN
BOAOHarpeBaTenu.

B kombuHauums ¢ 6ornepun 6e3 HansraHe (OTBOpeHH
BOJOHarpeBarTenum) TepmocTatuTe He morat ga 6baar usnonasaxu.

Bcuryku TEpMOCTaTH ca HAaCTPOEHU B 3aBOAA NPy HansraHe
Ha noToka Ha Tonsara u ctyaeHara soaa ot 0,3 MPa.

TexHMYeckun faHHU

* Hansrane Ha notoka:
- MuHumanHo HansiraHe Ha notoka 6e3 JOMbNHUTENHO

BKIMKOYEHN HACTaBKU: 0,05 MPa

- MUHMManHo HansraHe Ha NOToKa C AOMbIIHUTENHO
BKIMIOYEHW HACTaBKu: 0,1 MPa
- MNpenopbyBa ce: 0,1-0,5MPa
* PaboTtHo HansiraHe Makc.: 1,0 MPa
* WanutBaTenHo HansraHe: 1,6 MPa

Mpwu noctosiHHO HansiraHe Hag 0,5 MPa Tpsibea ga ce Brpau
pefyKTop Ha HansiraHeTo.

[a ce n3bsireat ronemu pasnukn B HansraHeTo Mexay
BOAONpPOBOAWTE 3a CTyAeHaTa 1 Tonnarta sogal

[e6ut npu 0,3 MPa HansraHe Ha notoka (npu e4HOBPEMEHHO
M3non3BaHe Ha BCUYKN N3XOAM): okono 51 n/mMmuH.

¢ MwuHumaneH pasxogn / nebut: 5 n/mMuH.
« Temnepatypa Ha Tonnarta Boga npu Bxoaa: makc. 80 °C
* MpenopbyBa ce (MkoHOMUWSI Ha eHeprus): 60 °C

Temnepatypara Ha Tonnarta Boga npu 3axpaHBallarta Bpb3ka

TpsibBa Aa e MuH. 2 °C no-Bucoka OT TemnepaTypara Ha

XenaHarta cmMeceHa Boga.

3axpaHBaHe: 230 V AC, 50/60 Hz

(wenceneH TpaHccopmatop 230 V AC/6 V DC)

3awuTHa cTenen: - OyHKUMOHAnNEH enemeHT IP 40

- llenceneH TpaHcdopmatop  IP 40
ctyneHa - COLD

BOROI’IDOBO,E[HI/I BPB3KK:

Tonna - HOT
EnekTpuyecku uanutBatenHu aHHU
« Knac codptyenp: B
« CTeneH Ha 3aMmbpcsBaHe: 2
« WN3wvepBaTtenHo yaapHO HanpexeHue: 2500 V

« Temnepartypa npu onpegensiHe TBbpaocTTa no bpuren: 100 °C

lMpoBepkaTa Ha enekTpoMarHnuTHaTa CbBMECTUMOCT (nposepKa
M3NbyBaHETO Ha CMyLLlaBaLlun CMFHaJ’IM) € n3BbpLlieHa npu
MakcumarsnHo nogasaHo HanpexeHue n TokK.
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Pa3peu1e|-w|e 3a nNyCKaHe B eKcnnoaTtauus
n geknapauusa 3a CbLoTBeTCTBUE

C E To3u NpoAyKT OTroBaps Ha CbOTBETHUTE U3NCKBAHUA

Ha EC.
[eknapaumu 3a cboTBETCTBME MOraT Aa 6baaTt usnckaHu
Ha crnegHusa agpec:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

EnekTpomMoHTax

A
A

CBbp3BaHeTO C enekTpuyeckarTa MHcTanauus

€ pa3pelleHO camo OT CreLanucT-eNeKTpoTexXHuk!

Tps6Ba Aa ce cna3sar Hapea6uTe ot 60364-7-701 Ha
Cblo3a Ha repMaHCKUTe eneKkTpoTexHuum (YacT 701)
KaKTO U BCUYKM HaLMOHArHW U nokanHu Hapeaoéu!

CBbpP3BaHETO C eNleKTpUYecKkaTa MHCTanaums
Aa ce U3BBLPLIBA CaMO NPU U3KIIOYEHO
enekTposaxpaHBaHe!

CB'bpSBaHe C BoAgonpoBoAHaTa MpeXxa

BHuUMaHuWe npu MOHTaxa:

» KanakbT Ha dyHKUMOHanNHWs enemeHT Tpsibea fa moxe
[la ce cBans 3a U3BbpLUBaHe Ha NoaApbXKa.

* OYHKUMOHANHUAT enemMeHT He TpabBa Aa ce MOHTUpa
C kanaka Hagony.

MoproTeeTe cTeHaTa 3a BrpaxgaHe Ha apmartyparta, OGpreTe
BHUMaHMWE Ha YepTexa C pa3MepuTte Ha cTpaHuua .

MoHTax Ha (pbyHKLMOHaNHUA eneMeHT, BUX cTpaHuua I,
ur. [1] Ao [9].
CubniogaBaiite Hagnuca Ha kanaka.

1. Mpo6wuiite aynkun 3a OYHKUMOHANHUA €NEMEHT 1 KaHanm
3a Tpb6ONpOBOAMTE KaKTO M 3a MpasHuTe TpbOU, BIDK
ctpanuua ll, dwr. [1] go [4].

2. 3a cBBbP3BaAHETO Ha (hYHKLUMOHAMNHNSA enemMeHT 1 apmaTyparta
KaKTo U LencenHus TpaHcdopmartop TpsibBa Aa ce Nonoxu
npasHa Tpbba.

3. OTBMHTETE BUHTOBETE M CBaneTe Kanaka, BuxX cwur. [5].

4. HusenupaiiTe n 3akpenete yHKLUMOHANHUA ENeMeHT,

BUX dour. [6].

Bpb3kuTe He TpAGBa Aa ce 3anosBar.

5. CBbpxeTe Bpb3akaTa 3a CTyAeHaTa Boga KbM BXofa CbC
3Haka COLD, a Bpb3kaTa 3a Tonnara Boga KbM BXoAa
cbe 3Haka HOT, Bux cour. [7].
3a aa ce ynecHu nogapwxkata GROHE npenopbysa
MOHTaxa Ha JOMbITHUTENHU CNpaTenHn KpaHoBe npea
PYHKLMOHAMNHUSA ENEMEHT.

6. YnnbTHeTe Tanata (A) B octaHanusa cBoboaeH n3xop.

. CBbpXeTe n3xoauTe Ha CMeceHaTa Boa KbM apmatypara.
MonaraHeTo Ha n3xoauTe Tpsabea Aa ce U3BbPLUM OTAONY
Harope.

8. YnnbTHeTe Tanata (B) B octaHanusa ceoboaeH 1M3xop.

9. MonoxeTe cbeanHuTenHus kaben B NpasHarta Tpbb6a,

BWX cpur. [8].

Bb3MOXHO € CBbp3BaHETO Ha HSIKOMKO kabena.

CebpxerTe LencenHnTe CbeauHUTENN Ha TpaHcdopmaTtopa

1 apmarypara, Bux dur. [9].

10.



MpomuBaHe Ha pyHKUMOHaNHUA eneMeHT, Bux ctpanuua |l un 1,
cour. [10] m [11].
1. OTBUHTeTE Tanata Ha BUHT (D), Bk cTpaHuua ll, cowr. [10].

2. N3Bagete egHonocouHuTe obpatHu knananv (E) n uepkara (F).

3. 3aBuHTETE NpomuBHUTE Tanu (G) B cBoGoaHUTE rHe3ada 3a

efHOoMocoYHMTE 0bpaTHu knanauu, Bux ctpanuua lll, dur. [11].

4. ycHeTe noaaBaHETO Ha CTyAeHa v Tonna Boaa.
BoponpoBogHaTta cuctema Tpsi6Ba Aa ce NpoMne OCHOBHO
npeau u cnep MoHTax (cnassaiite EN 806)!
5. MNpekbcHeTe NogaBaHeTo Ha CTyAeHaTa 1 Tonnara Boaa

1 cBanete npomueHUTe Tanu (G), Bux cwur. [11].
. Mocraeete ueakara (F) v egHonoco4HUTE 0BpaTHU

knanaxu (E), Bux ctpanuua ll, cwur. [10].
7. 3aBuHTeTe Tanarta Ha BUHT (D).

(2]

MycHeTe cTyaeHaTa u TonnaTta BoAa M npoBepeTe BPb3KUTE
3a Teu.

8. MocTaBeTe Kanaka v ro 3akpeneTe ¢ NOMOLLTA HA BUHTOBETE,
BUX cpur. [5].

TexHuyecko obcnyxBaHe

MpoBepeTe BCUYKM YACTU, MOYUCTETE 1, aKo € HeoBXOAUMO,
v NoAMeHeTe.

ﬂ MpekbCcHeTe enekTpo3axpaHBaHeTo!
3aTBopeTe cnupaTenH1Te BEHTUNN.

|. KomnakTeH kapTyw Ha TepMmocTara, Bux ctpanuua Il n lll,
dwr. [5] n [12].
1. OTBMHTETE BMHTOBETE 1 CBareTe Kanaka, Bux cTpaxuua ll,
cur. [5].
. OTBUHTeTE BUHTa (H) 1 cBaneTe waiibata (H1), Bux
ctpanuua lll, dwr. [12].
. OcBobopete wencena (J1) n ceanete Ypes n3gbpneaHe
cepBogsuratens (J).
OT1BuHTETE BUHTOBUS NpbeTeH (K) ¢ kntod 34MM 1 ro ceanerte.
. N3Bapete komnakTHMA KapTyl Ha TepmocTata (L), ako
Ce Hanoxu nocpeacTsom npogbnrosatus npopes (L1).

MoHTaXxbT Cce n3BbpLUBa B OGPaTHa nocnenoBaTenHocT.

Cna3BanTe NONOXEHMETO Ha MOHTaX Ha KOMNAKTHUA KapTyL

Ha TepmocTara (L), Bwx getannHa dwur. (L2).

6. Cebpxerte wWencena (J1) cbe cepBoasuratens (J).

7. BkntovyeTe enekTpo3axpaHBaHETO M NyCHeTe CTyaeHaTa
v Tonnata BoAa, BMX ctpanuua ll, dwr. [7] n [9].

8. 3aBbpTeTe perynupalyara ravika (M) gokato Ha o6cnyxsalms
naHen ce nanuwe 38 °C, Bux ctpanuua lil, cowr. [12].

9. MoHTupanTe cepsomotopa (J).

Criep BCsika TEXHUYecka NpoBepka Ha TePMOCTaTHUS KapTyLl

e HeobxoaMma HacTpoiika Ha 38 °C.

w N

o »

Il. EaHonoco4Hu o6paTtHu knanauu (E), Bux ctpanuua lll,
dur. [12].

1. OTBMHTETE Tanata Ha BUHT (D).

2. N3Bapete egHonocouHuTe obpathu knananu (E) n ueakara (F).

lll. CepBomoTop (N), Bux ctpanuua lll, cour. [13].
Ocsobogere wwencena (N1), cBaneTe upes nsgbpneaHe
knuna (N2) n nssapete cepsomotopa (N).

IV. EnektpomariuteH BeHTun (O), Bux ctpanuua. Il dowr. [13].
Ocsobogere wwencena (O1), ceanerte Ypes n3abpneaHe
ckobara (O2) n nssagete enektpomarHuTHUA BeHTun (O).

MoHTaxbT ce n3BbpLUBa B 06paTHa NocneaoBaTenHocT.

Ohutusteave
Valtige katkistest toitekaablitest tulenevat ohtu.
A Katkise toitekaabli peab tootja voi tootja
klienditeenindus véi piisavaid kvalifikatsioone
omav isik valja vahetama.
Segistit tohib paigaldada ainult kilmumiskindlatesse
ruumidesse.
Toiteplokki tohib kasutada liksnes siseruumides.
FunktsioonUksust ja pistikihendust ei tohi puhastamisel
vahetult ega kaudselt veega marjaks pritsida.
Toitepinge peab olema eraldi lllitatav.

Kasutusala

Termostaatsegistid on konstrueeritud tarbijate varustamiseks
sooja veega survestatud soojussalvestite kaudu ning tagavad
sellisel kasutamisel suurima temperatuuritdpsuse. Piisava
voimsuse korral (alates 18 kW v&i 250 kcal/min) sobivad

ka elektri- voi gaasilabivooluboilerid.

Termostaate ei saa kasutada lihendatuna survevabade
boileritega.

Tehase algseadena on kdik termostaadid reguleeritud
mdlemapoolse 0,3-MPa veesurve baasil.

Tehnilised andmed

* Veesurve:
- Minimaalne veesurve ilma lUlitatava

veevoolutakistusteta: 0,05 MPa

- Minimaalne veesurve koos lilitatava
veevoolutakistusega: 0,1 MPa
- Soovituslik: 0,1-0,5 MPa
« Maks surve tooreziimis: 1,0 MPa
» Testimissurve: 1,6 MPa

Kui segisti staatiline surve on ile 0,5 MPa, tuleb paigaldada
survealandaja.

Valtige suuri surveerinevusi kilma ja kuuma vee juurdevoolu
vahel!

« Labivool 0,3-MPa veesurve puhul (kdikide valjalasete

samaaegse kasutamise korral): u 51 I/min
* Minimaalne labivool: 5 I/min
« Sooja vee sissevoolu temperatuur: maksimaalselt 80 °C
+ Soovituslik temperatuur energiasaastuks: 60 °C

« Kuuma vee temperatuur peab henduskohas olema
vahemalt 2 °C kdrgem kui seguvee temperatuur.

« Toitepinge: 230V AC, 50/60 Hz
(toiteplokk 230 V vahelduvvool/6 V alalisvool)

» Kaitseklass: - funktsiooniiksus IP 40
- toiteplokk IP 40
* Veelihendused: kilm — COLD
kuum — HOT
Elektrisiisteemi testandmed

« tarkvara klass: B
* maardumisaste: 2
* mddtmise impulsspinge: 2500 V

» temperatuur kdvaduse maaramisel kuuli
urumismeetodil: 100 °C

Pe3epBHM YacTu
Bwx ctpanuua | (* = CneunanHu yactw).

Elektromagnetilise Ghilduvuse test (hairingute test)
viidi labi nimipinge ja nimivooluga.

32



Kasutusluba ja vastavus

Kéesolev toode vastab kohaldatavates

EL direktiivides kehtestatud nduetele.
Vastavustunnistusi vdib vajadusel kisida jargmiselt aadressilt:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektriinstallatsioon

A

Elektriinstallatsiooni tohib teostada ainult
kvalifitseeritud elektrimont6or! Seejuures
tuleb jargida IEC 60364-7-701 norme

(vastab VDE 0100 osa 701) ning kaoiki riiklikke
ja kohalikke eeskirju!

Elektriihendus teostage ainult siis, kui elekter
on valjalilitatud!

A

Esmane paigaldamine

Jalgige paigaldamisel:
« Hooldust6dde jaoks peab funktsiooniksuse kaas olema
eemaldatav.

« Funktsiooniiksust ei tohi paigaldada selliselt, et kaas on alla
suunatud.

Valmistage sein segisti paigaldamiseks ette, jargige tehnilist
joonist voldiku Ik I.

Monteerige funktsiooniiksus, vt voldiku Ik 1l, jooniseid [1]
kuni [9].
Arvestage kaanel oleva tahisega.
1. Puurige augud funktsiooniiksuse ja pilud torustiku ning
kaitsetoru jaoks, vt voldiku Ik II, joonised [1] kuni [4].
2. FunktsioonUksuse ja segisti ning toiteploki vahelise
Uhenduse jaoks tuleb kasutada kaitsetoru.
3. Keerake kruvid vélja ja eemaldage kaas, vt joonist [5].
4. Seadke funktsioonUksus paika ja kinnitage, vt joonist [6].

' Jooteiihenduse tegemine on keelatud.

5. Uhendage kiilm vesi juurdevooluga téhisega COLD,
kuum vesi juurdevooluga tahisega HOT, vt joonist [7].
GROHE soovitab paigaldada funktsiooniiksuse ette
eeltdkestid, et hooldust tehnilist hooldust kergendada.

6. Tihendage kork (A) vabaks jadvasse valjalaskesse.

7. Uhendage seguvee véljalaskeavad segistiga. Viljalasete
Uhendamine peab toimuma alt Ules.

8. Tihendage kork (B) vabaks jadvasse valjalaskesse.

9. Paigaldage Ghenduskaablid kaitsetorusse, vt joonist [8].
Uksteisega saab iihendada mitu (ihenduskaablit.

10. Uhendage pistikiihendus toiteploki ja segistiga,
vt joonist [9].
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Loputage funktsiooniiksust, vt voldiku Ik Il ja Il

jooniseid [10] ja [11].

1. Keerake keermega torukork (D) vélja, vt voldiku Ik II,
joonist [10].

2. Eemaldage tagasivooluklapp (E) ja soel (F).

3. Keerake loputuskork (G) tagasivooluklapi vabasse pessa,
vt voldiku Ik Ill, joonist [11].

4. Avage kilma ja kuuma vee juurdevool.

Peske torusiisteem enne ja péarast paigaldamist

pohjalikult 1abi (vastavalt standardile EN 806)!

5. Sulgege kilma ja kuuma vee juurdevool ning eemaldage
loputuskork (G), vt joonist [11]

6. Paigaldage sdel (F) ja tagasivooluklapp (E), vt voldiku Ik II,
joonist [10].

7. Keerake keermega torukork (D) sisse.

Avage kiillma ja kuuma vee juurdevool ja veenduge,

et Gihenduskohad ei leki.

8. Pange kaas peale ja kinnitage kruvidega, vt joonist [5].

Tehniline hooldus

Ko&ik osad tuleb kontrollida, puhastada ja vajadusel asendada.
u Katkestage toitepinge!

Sulgege eeltokestid.

I. Termostaat-kompaktpadrun, vt voldiku Ik Il ja Ill,

jooniseid [5] ja [12].

1. Keerake kruvid vélja ja eemaldage kaas, vt voldiku Ik 11,
joonist [5].

2. Keerake kruvi (H) vélja ja eemaldage ketas (H1), vt voldiku
Ik 11, joonist [12].

3. Vabastage pistik (J1) ja tmmake reguleerimismootor (J) ara.

4. Vabastage keermesrdngas (K) 34mm tddriistaga ja keerake
maha.

5. Vajadusel eemaldage soone (L1) kaudu ka termostaat-
kompaktpadrun (L).

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Jélgige paigaldamisel, et termostaat-kompaktpadrun (L)

oleks diges asendis, vt detaili (L2).

6. Uhendage pistik (J1) reguleerimismootoriga (J).

7.Looge toitepinge ja avage kilma ja kuuma vee juurdevool,
vt voldiku Ik 1l, jooniseid [7] ja [9].

8. Keerake reguleerimismutrit (M) kuni segisti juhtpaneelil
naidatakse 38 °C, vt voldiku Ik Ill, joonist [12].

9. Paigaldage reguleerimismootor (J).

Segisti tuleb seadistada parast termostaat-kompaktpadruni
iga tehnilist hooldust 38 °C peale.

1l. Tagasivooluklapp (E), vt voldiku Ik IlI, joonis [12].
1. Keerake keermega torukork (D) valja.
2. Eemaldage tagasivooluklapp (E) ja sdel (F).

11l. Servomootor (N), vt voldiku Ik Ill, joonist [13].
Vabastage pistik (N1), tdmmake kinnitusklamber (N2)
ara ja tdmmake servomootor (N) valja.

IV. Magnetventiil (O), vt voldiku Ik IIl, joonist [13].
Vabastage pistik (O1), tdmmake klamber (02) ara ja tdmmake
magnetventiil (O) vélja.

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Tagavaraosad
Vt voldiku Ik | (* = eriosad).



Drosibas informacija
Izvairieties no draudiem, ko var radit bojats stravas
A padeves kabelis. Ja stravas padeves kabelis ir
bojats, to jalauj nomaintt razotajam, ta klientu
dienestam vai lidzveértigi kvalificétai personai.
Instalacijas darbus drikst veikt tikai telpas, kas nodroSinatas
pret salu.
Tikla spraudna dala ir paredzéta lietoSanai tikai iekStelpas.
TiriSanas laika raugieties, lai funkciju vieniba un spraudnis
netiktu ne tiesi, ne netiesi apsmidzinats ar ddeni.
Elektriskajai stravai jabdt ieslédzamai atseviski.

LietoSanas joma

Termostata Gdens maisTtaji ir konstruéti silta idens

apgadei no hidroakumulatoriem. Sada izmanto$ana garanté
visaugstako temperatiras precizitati. Ja jauda ir pietieckama
(18 kW vai 250 kcal/min), tie pieméroti arT elektriskiem

un gazes caurteces tdens silditajiem.

Kopa ar caurteces adens silditajiem bez hidrauliska spiediena
termostatu izmantoSana nav iespéjama.

Visi termostati rGpnica ir noreguléti ar abpuséju 0,3 MPa
hidraulisko spiedienu.

Tehniskie dati

< Hidrauliskais spiediens:
- Mazakais hidrauliskais spiediens bez pieslégtam

pretestibam: 0,05 MPa

- Mazakais hidrauliskais spiediens ar pieslégtam
pretestibam: 0,1 MPa
- Empfohlen: no 0,1-0,5MPa
« Maksimalais darba spiediens: 1,0 MPa
« Prifdruck: 1,6 MPa

Ja spiediens miera stavokli parsniedz 0,5 MPa, iemontgjiet

reduktoru.

Jaizvairas no lielas spiediena starpibas siltd un auksta Gdens

pieslégumos!

« Caurtece pie 0,3 MPa hidrauliska spiediena

(vienlaicigi izmantojot visas izplldes): aptuveni 51 I/min

Minimala caurtece: 5 l/min

leplUstos$a siltd adens temperatdra: maksimali 80 °C

leteicama temperatira (energijas taupisanai): 60 °C

Silta Gdens temperatira apgades izplides armatira

vismaz 2 °C augstaka neka jaukta Gdens temperatira.

Sprieguma padeve: 230V AC, 50/60 Hz

(spraudna tikla daja 230 V AC/6 V DC)

Aizsardzibas veids: - Funkcijas vieniba IP 40

- Spraudna tikla dala IP 40
auksts — COLD

Udens pieslégums:

karsts - HOT
Elektriskas kontroles dati
* Programmataras klase: B
« Piesarnojuma pakape: 2
* Meéramais sprieguma impulss: 2500 V
* Lodes spiediena parbaudes temperatira: 100 °C

Elektromagnétiskas saderibas parbaude (trauc&jumu
apzinosanas parbaude) veikta ar méramo spriegumu
un méramo stravu.

Pielaide un atbilstiba

C € Produkts atbilst uz to attiecinamo ES direktivu

pamatprasibam.
Atbilstibas apliecinajumus pieprasiet, rakstot uz adresi:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektroinstalacija

Elektroinstalacijas darbus drikst veikt tikai
profesionals Sadu darbu specialists! Turklat
jaievéro noteikumi saskana ar IEC 60364-7-701
(atb. VDE 0100, 701. da]ai), ka ar1 visi starptautiskie
un vietéjie noteikumi!

Elektropieslégumu izpildit tikai péc sprieguma
atslégsanas!

A

PamatuzstadiSanas darbi
Uzstadisanas laika ieverojiet:
« Lai veiktu apkopes darbus, funkcijas vienibas vacinam jabat

nonemamam.
» Funkcijas vienibu nedrikst iebOvét ar vacinu uz leju.

Sagatavojiet sienu montazai, ievérojiet gabaritrasgjumus,
skatiet | salokamo pusi.

Funkcijas vienibas montaza, skatiet |l salokamo pusi [1.]
I1dz [9.] attélu.
levérojiet uz vacina drukato.

1. lzurbiet caurumus funkcijas vienibai un izveidojiet atveres
caurulém, ka arT tuk8ajam caurulém, skatiet Il salokamo
lapu, [1.] 1dz [4.] attélu.

2. Savienojumam starp funkcijas vienibu un Gdens maisitaju
jaizmanto tuksa caurule.

3. Izskravéjiet skrives un nonemiet vacinu, skatiet [5.] attélu.

4. |zIdziniet un nostipriniet funkcijas vienibu, skatiet [6.] attélu.

' Lodéta savienojuma veido$ana nav atlauta.

5. Auksto tdeni pieslédziet pieplidei ar apziméjumu COLD,
karsto Gdeni pieslédziet piepladei ar apziméjumu HOT,
skatiet [7.] attélu.

GROHE iesaka tdens noslégu ievietot pirms funkcijas
vienibas, lai vienkarSotu apkopi.

. Aizbazni (A) ievietojiet atlikusaja izteka.

Jaukto Gdens atzaru aizvilk8ana lldz ddens maisitajam.

Izplades vietu pievienoSana notiek no apakSas uz augsu.

. Aizbazni (B) ievietojiet atliku$aja izteka.

. lzvelciet tuk$aja caurulé tikla spraudna dalas

pievienoSanas kabeli, skatiet [8.] attélu.

Citu ar citu iesp&jams savienot vairakus pievieno$anas

kabelus.

Saspraudiet spraudsavienojumu uz spraudna tikla daju un

uz Gdens maisitaju, skatiet [9.] attélu

~N o

O o

10.
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Funkcijas vienibas skalosana, skatiet Il un Ill salokdmas
puses [10.] un [11.] attélu.
1. Izskravéjiet aizslégskrivi (D), skatiet Il salokamaja
pusé [10.] attélu.
2. Atvienojiet atpak|plismas aizturi (E) un iznemiet sietu (F).
3. Skalo$anas aizbazni (G) ieskriivéjiet atpakalplismas aiztura
brivaja vieta, skatiet Ill salokamaja puseé [11.] attélu.
4. Atveriet auksta un silta idens padevi.
Ripigi izskalojiet cauru]vadu sistému pirms uzstadiSanas
un péc tas (nemiet véra EN 806)!
5. Noslédziet siltd un auksta tdens padevi un izpemiet
skaloSanas aizbazni (G), skatiet [11.] attélu.
6. levietojiet sietu (F) un atpakalplismas aizturi (E),
skatiet Il salokamas puses [10.] attélu.
7.leskraveéjiet nosegskravi (D).
Atveriet auksta un silta dens padevi un parbaudiet
pieslégumu blivumu.
8. Uzlieciet vaku un nostipriniet ar skriivém, skatiet [5.] attélu.

PaZeidimy atveju elektros kabelj turi pakeisti
Montuoti galima tik Sildomose patalpose.
Valant funkcinj bloka ir kiStuking jungtj negalima jos

Informacija apie sauga
u Venkite pavojaus dél pazeisty elektros kabeliy.
gamintojas arba jo klienty aptarnavimo tarnybos
kvalifikuotas personalas.
Kistukinis maitinimo blokas pritaikytas naudoti tik uzdarose
patalpose.
tiesiogiai arba netiesiogiai apipurksti vandeniu.
|tampa turi bati atjungiama atskirai.

Tehniska apkope
Parbaudiet, notiriet un, ja nepiecieS§ams, nomainiet visas dalas.

u Partraukta stravas padeve!
Noslédziet Gidens noslégus.

I. 1. Termostata kompaktpatrona, skatiet Il un Il salokamas

puses [5.] un [12.] attélu.

1. I1zskraveéjiet skrives un nonemiet vacinu, skatiet Il salokamo
pusi, [5.] attélu.

2. I1zskraveéjiet skravi (H) un nonemiet paplaksni (H1), skatiet Il
salokamo pusi, [12.] att€lu.

3. Atvienojiet spraudni (J1) un novelciet pozicijas motoru (J).

4. Atskravéjiet skravgredzenu (K) ar 34mm instrumentu un
noskravéjiet to.

5. Termostata kompaktpatronu (L) $aja gadijuma iznemiet pari
iedobumam (L1).

Salieciet pretéja seciba.

levérojiet termostata kompaktpatronas (L) iebiives

stavokli, skatiet palielinajumu (L2).

6. Savienojiet spraudni (J1) ar pozicijas motoru (J).

7. Atjaunojiet stravas padevi un atveriet auksta un karsta
tdens padevi, skatiet Il salokamo pusi, [7.] un [9.] att€lu.

8. Pagrieziet regulé$anas uzgriezni (M), lldz Gdens maisitaja
apkalpes panela displeja paradas 38 °C, skatiet Ill salokadmo
pusi, [12.] attélu.

9. Pozicijas motora (J) montaza.

Péc katras termostata kompaktpatronas apkopes ta

janoregulé uz 38 °C.

Il. Atpaka]plismas aizturis (E), skatiet Il salokdmo

pusi, [12.] attélu.

1. Izskriivéjiet nosegskravi (D).

2. Atvienojiet atpak|pldsmas aizturi (E) un iznemiet sietu (F).

Ill. Servomotors (N), skatiet Il salokdmo pusi, [13.] attélu.

Atskavéjiet spraudni (N1), nonemiet spaili (N2) un izvelciet
servomotoru (N).

IV. Magnétiskais varsts (O), skatiet Ill salokdmo pusi, [13.]
attélu.

Atskavéjiet spraudni (O1), nonemiet spaili (O2) un izvelciet
magnétisko varstu (O).

Salieciet pretéja seciba.

Rezerves dalas
Skatiet | salokamo pusi (* = Specialie piederumi).
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Naudojimo sritis

Termostatiniai maiSytuvai pritaikyti naudoti su sléginiais
vandens kaupikliais ir uztikrina itin tikslig temperatdra. Taip
pat galima naudoti pakankamai didelio galingumo elektrinius
arba dujinius tekancio vandens Sildytuvus (nuo 18 kW

arba 250 kcal/min.).

Termostaty negalima naudoti su nesléginiais vandens
kaupikliais (atvirais vandens Sildytuvais).

Gamykloje visi termostatai nustatomi 0,3 MPa vandens slégiui
i$ abiejy pusiy.

Techniniai duomenys

« Vandens slégis:
- Maziausias vandens slégis neprijungus ribotuvy: 0,05 MPa

- MaZiausias vandens slégis prijungus ribotuvus: 0,1 MPa
- Rekomenduojama: 0,1-0,5 MPa
* Maksimalus darbinis slégis: 1,0 MPa
* Bandomasis slégis: 1,6 MPa

Jei statinis slégis didesnis nei 0,5 MPa, reikia jmontuoti slégio
reduktoriy.

Neleiskite susidaryti dideliam $alto ir karSto vandens slégiy,
skirtumui!

» Vandens prataka esant 0,3 MPa vandens slégiui

(vienu metu naudojant visus iSlaidus): apie 51 I/min.
« Maziausias debitas: 5 I/min
* |tekancio karsto vandens temperatdra: maks. 80 °C

Rekomenduojama temperatira (taupant energija): 60 °C
Karsto vandens temperatlira maziausiai 2 °C aukstesné

uz maiSyto vandens temperatira.

Maitinimo tiekimas: 230 V AC, 50/60 Hz
(kiStukinis maitinimo blokas 230 V AC/6 V DC)

» Apsaugos tipas: - funkcinis blokas IP 40
- kiStukinis maitinimo blokas IP 40
* Vandens prijungimas: Saltas — COLD
Siltas — HOT

Tikrinami elektros sistemos duomenys
* Programinés jrangos klasé: B
« UzterSimo laipsnis: 2
« Vardiné impulsiné jtampa: 2500 V
» Temperatira atliekant spaudimo rutuliu bandyma: 100 °C

Elektromagnetinio suderinamumo bandymas (trukdziy
skleidimo bandymas) atliktas esant vardinei jtampai ir
vardinei srovei.



Naudojimo leidimas ir atitiktis

C € Sis gaminys atitinka ES direktyvy reikalavimus.

Jei norite gauti atitikties deklaracijas, kreipkités Siuo adresu:

»GROHE Deutschland Vertriebs GmbH*
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektros jrengimas

Elektros jrengimo darbus gali atlikti tik
atitinkama kvalifikacijq turintis elektrotechnikos
specialistas! Montuojant instaliacijq reikia
laikytis IEC 60364-7-701 nurodymy (atitinkamai
VDE 0100 dalis 701), visy valstybiniy ir vietiniy
potvarkiy!

Prijungti prie tinklo galima tik iSjungus elektros
srove!

Paruosiamieji darbai

Irengimo metu atsizvelkite j Siuos nurodymus:

« Techninés priezidros darby metu funkcinio bloko dangtelis
gali bati nuimtas.
« Funkcinio bloko negalima sumontuotas dangteliu | apacia.

Paruoskite montavimui siena, vadovaudamiesi | atlenkiamame
puslapyje pateiktais matmenimis.

Sumontuokite funkcinj bloka, zr. Il atlenkiamajj puslapj,
nuo [1] iki [9] pav.
Atsizvelkite | Zenklus ant dangtelio.

1. I8grezkite skyles funkciniam blokui tvirtinti ir paruoSkite
angas vamzdynams bei tus¢iaviduriams vamzdziams,
zr. 1l atlenkiamajj puslapj, nuo [1] iki [4] pav.

2. Junggiai tarp funkcinio bloko, maisytuvo ir kiStukinio
maitinimo bloko turi bati jungiami tus¢iaviduriu vamzdziu.

. I8sukite varztus ir nuimkite dangtelj, Zr. [5] pav.
. I18lygiuokite ir pritvirtinkite funkcinj bloka, Zr. [6] pav.

3
4
' Junggiy lituoti nereikia.

5. Saltas vanduo prijungiamas prie vandens tiekimo vietos,
pazymétos COLD, o S$iltas vanduo — prie pazymétos HOT,
zr. [7] pav.

Prie$ funkcinj blokg GROHE rekomenduoja sumontuoti
pirminius uzdarymus, kad baty lengviau atlikti techninés
priezidros darbus.

6. | likusj laisva iSlaidg jstatykite aklidangtj (A).

7. Maiyto vandens iStekéjimo vamzdelius atveskite prie
maisytuvo. ISlaidai priskiriami i apacios  virSy.

8. | likusj laisva iSlaidg jstatykite aklidangtj (B).

9. Jungiamajj kabelj nutieskite tus€iaviduriame vamzdyje,
zr. [8] pav.

Galima sujungti keletg jungiamuyjy kabeliy.
10. Kistukine jungtj prijunkite prie kiStukinio maitinimo bloko,
zr. [9] pav.

Praplaukite funkcinj bloka, Zr. Il ir Il atlenkiamuosius
puslapius, [10] ir [11] pav.
1. ISsukite srieginj kamstj (D), zr. Il atlenkiamajj
puslapj, [10] pav.
2. 1Simkite atbulinés eigos voztuvg (E) ir sietelj (F).
3. Plovimo aklidanggius (G) jsukite | atbulinés eigos voztuvy
istatymo vietas, Zr. lll atlenkiamajj puslapj, [11] pav.
4. Atidarykite Salto ir kar$to vandens sklendes.
Prie$ atlikdami montavimo darbus ir po jy kruopséiai
praplaukite vamzdziy sistema (laikykités EN 806)!
5. UzZsukite Salto ir kar$to vandens sklendes ir nuimkite
plovimo aklidanggius (G), zr. [11] pav.
6. [dékite sietelj (F) ir atbulinés eigos voztuvus (E),
zr. Il atlenkiamajj puslapj, [10] pav.
7. |sukite srieginj kamstj (D).
Atsukite Salto bei kars§to vandens sklendes ir patikrinkite,
ar sandarios jungtys.
8. Uzdékite dangtelj ir pritvirtinkite varztais, Zr. [5] pav.

Techniné prieziara
Patikrinkite ir nuvalykite detales. Jei reikia, pakeiskite jas
naujomis.
u Nutraukite jtampos tiekima!
Uzdarykite pirmines sklendes.
I. Termostato kompaktinis jdéklas, Zr. Il ir Il
atlenkiamuosius puslapius, [5] ir [12] pav.
1. I8sukite varztus ir nuimkite dangtelj, zZr. Il atlenkiamajj
puslapj, [5] pav.
2. 18sukite varztg (H) ir nuimkite poverzle (H1),
zr. Il atlenkiamajj puslapj, [12] pav.
3. Atlaisvinkite kiStuka (J1) ir iStraukite servovariklj (J).
4. Srieginj Zieda (K) atlaisvinkite 34mm jrankiu ir iSsukite.
5. Termostato kompaktinj j[dékla (L) iSkelkite pro kiauryme (L1).
Sumontuokite atvirkstine tvarka.
Termostato kompaktinj jdékla (L) jstatykite tinkama
padétimi, Zr. detaly paveikslélj (L2).
6. [statykite servovariklio (J) kiStuka (J1).
7. ljunkite jtampos tiekima ir atsukite Salto ir kar§to vandens
tiekimo sklendes, zr. Il atlenkiamajj puslapj, [7] ir [9] pav.
8. Sukite reguliavimo verzle (M), kol maiSytuvo valdymo
skydelyje pasirodys 38 °C rodmuo, zr. Ill atlenkiamajj
puslapj, [12] pav.
9. Sumontuokite servovariklj (J).

Atlikus termostato kompaktinio jdéklo technine priezidra,
vél batina nustatyti 38 °C.

Il. Atbulinés eigos voztuvas (E), Zr. lll atlenkiamajj
puslapj, [12] pav.

1. ISsukite srieginj kamstj (D).

2. I18imkite atbulinés eigos voztuva (E) ir sietelj (F).

1Il. Servovariklis (N), Zr. Ill atlenkiamajj puslapj, [13] pav.

IStraukite kiStukg (N1), nuimkite apkabéle (N2) ir iStraukite
servovariklj (N).

IV. Elektromagnetinis voztuvas (O), zZr. lll atlenkiamajj
puslapj, [13] pav.

IStraukite kistuka (O1), nuimkite gnybta (O2) ir iStraukite
elektromagnetinj voztuvg (O).

Sumontuokite atvirkstine tvarka.

Atsarginés dalys
Zr. | atlenkiamajj puslapj (* — specialls priedai).
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A

nformatii privind siguranta

Evitati pericolele cauzate de cabluri de alimentare
electrica deteriorate. In caz de deteriorare, cablul de
alimentare al unitatii de baza trebuie inlocuit de catre
producator, de un atelier de service al acestuia sau
de o persoana cu calificare similara.

«Instalatia trebuie realizata numai in spatii asigurate
impotriva inghetului.

Blocul de alimentare cu stecher este destinat exclusiv
pentru utilizare Tn incaperi inchise.

La curatarea unitatii functionale si a stecherelor, acestea
nu trebuie stropite direct sau indirect cu apa.

Tensiunea de alimentare trebuie sa poata fi intrerupta
separat.

Domeniu de utilizare

Bateriile cu termostat sunt construite pentru alimentarea
prin intermediul cazanelor sub presiune si, daca sunt folosite

n acest mod, asigura cea mai buna precizie a temperaturii.

Daca dispun de o putere suficienta (peste 18 kW,

respectiv 250 kcal/min), se pot folosi si incalzitoare

instantanee electrice sau cu gaz.

Bateriile nu se pot folosi la cazane nepresurizate (cazane
deschise de apa calda).

Toate bateriile cu termostat sunt reglate de producator

la o presiune de curgere de 0,3 MPa in ambele parti.

Specificatii tehnice

Presiunea de curgere:
- Presiunea minima de curgere fara rezistente in aval:

0,05 MPa

- Presiunea minima de curgere cu rezistente in aval:
0,1 MPa
- Recomandat: 0,1-0,5MPa
Presiunea maxima de lucru: 1,0 MPa
Presiunea de incercare: 1,6 MPa

La presiuni statice peste 0,5 MPa se va monta un reductor
de presiune.

Se vor evita diferente de presiune mari intre racordurile
de apa calda si rece!

Debitul la presiune de curgere de 0,3 MPa

(in cazul folosirii simultane a tuturor iesirilor): cca. 51 I/min
Debit minim: 5 I/min
Temperatura la intrarea apei calde: max. 80 °C
Recomandat (pentru economisire de energie): 60 °C

Temperatura apei calde la racordul de alimentare cu cel
putin 2 °C mai ridicata decéat temperatura pentru apa de
amestec.

Alimentare electrica: 230 V AC, 50/60 Hz
(Bloc de alimentare cu stecher incorporat 230 Vca/6 Vcc)

+ Grad de protectie: - Funktionseinheit IP 40
- Bloc de alimentare

cu stecher incorporat  IP 40
» Racordul la reteaua de apa: kalt - COLD
cald - HOT

Caracteristici electrice de incercare
+ Clasa software: B
* Grad de murdarire: 2
« Valoare de proiectare pentru tensiunea de impuls: 2500 V
« Temperatura de verificare la apasare cu bila: 100 °C

Verificarea compatibilitatii electromagnetice (verificarea
emisiei de semnale parazite) a fost efectuata la valorile
de proiectare ale tensiunii si curentului.
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Atestare si conformitate

C € Acest produs corespunde cerintelor cuprinse

in directivele CE aferente.
Declaratiile de conformitate pot fi solicitate la urméatoarea
adresa:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Instalatia electrica

A

Instalatia electrica trebuie realizata numai

de un electrician calificat! Trebuie respectate
prevederile IEC 60364-7-701 (respectiv VDE 0100
partea 701) precum si toate reglementarile
nationale si locale!

Racordul la reteaua electrica se face dupa
scoaterea acesteia de sub tensiune!

A

Pregatirea instalarii

La instalare aveti in vedere urmatoarele:

+ Pentru lucrari de intretinere, capacul unitétii functionale
trebuie sa poata fi scos.
+ Unitatea functionald nu trebuie montata cu capacul in jos.

Se pregateste in prealabil peretele in care se face instalarea;
se va avea in vedere desenul cu cote de pe pagina plianta I.

Montarea unitatii functionale; a se vedea pagina plianta Il,

fig. [1] pana la [9].

Se va avea in vedere textul de pe capac.

1. Se dau gaurile pentru unitatea functionala si se realizeaza
deschiderile pentru conducte si tuburi goale destinate
instalatiei electrice; a se vedea pagina plianta Il, fig. [1]
pana la [4].

. Pentru legatura dintre unitatea functionala si baterie
precum si dintre aceeasi unitate functionala si blocul de
alimentare cu stecher, trebuie folosit un tub gol.

. Se desurubeaza suruburile si se scoate capacul; a se
vedea fig [5].

. Se aliniaza si se fixeaza unitatea functionald; a se vedea
fig. [6].

Nu trebuie realizata o legatura prin lipire.

N

w

N

i

Apa rece se conecteaza la racordul marcat cu COLD iar
apa calda se conecteaza la racordul marcat cu HOT; a se
vedea fig. [7].

GROHE recomanda montarea unor ventile de inchidere
fn amonte de unitatea functionald, pentru a simplifica
ntretinerea.

Se introduce etansg busonul (A) in iesirea ramasa libera.

. Se amplaseaza pe baterie iesirile pentru apa amestecata.
Ocuparea iesirilor se trebuie facuta de jos in sus.

Se introduce etans busonul (B) in iesirea ramasa libera.

. Se plaseaza in tubul gol cablul de racord; a se vedea fig. [8].
Pot fi interconectate mai multe cabluri de legatura.

Se interconecteaza conectoarele de la blocul de
alimentare cu stecher si de la baterie; a se vedea fig. [9].

No

©®

10.



Se spala unitatea functionald; a se vedea paginile pliante ||

si lll, fig. [10] si [11].

1. Se desurubeaza surubul de inchidere (D); a se vedea
pagina plianta Il fig. [10].

2. Se scot supapa de retinere (E) si sita (F).

3. Se ingurubeaza dopul de spalare (G) in locul liber al
supapei de retinere; a se vedea pagina plianta Ill, fig. [11].

4. Se deschide alimentarea cu apa rece si calda.

Se spala temeinic sistemul de conducte inainte si dupa

instalare (se va respecta EN 806)!

5. Se inchide alimentarea cu apa rece si apa calda si se
scoate dopul de spalare (G); a se vedea fig. [11].

6. Se introduc sita (F) si supapa de retinere (E); a se vedea
pagina plianta I, fig. [10].

7.Se ingurubeaza surubul de inchidere (D).

Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica

etangeitatea racordurilor.

8. Se fixeaza din nou capacul cu suruburi; a se vedea fig. [5].

intretinerea
Toate piesele se verifica, se curata, eventual se inlocuiesc.
u Se intrerupe alimentarea electrica!

Se inchid ventilele de separare.

I. Cartus termostat compact; a se vedea pagina plianta Il

si lll, fig. [5] si [12].

1. Se desurubeaza suruburile si se scoate capacul; a se vedea
pagina plianta Il fig [5].

2. Se desurubeaza surubul (H) si se scoate saiba (H1); a se
vedea pagina plianta Ill, fig [12].

3. Se desface conectorul (J1) si se scoate motorul de reglaj (J).

4. Se slabeste si se desurubeaza inelul filetat (K) cu scula
de 34mm.

5. Daca este cazul, cartusul termostat compact (L) se scoate
cu o mica parghie peste degajarea (L1).

Montarea se face in ordine inversa.

Se va respecta pozitia de montaj a cartugului termostat

compact (L); a se vedea detaliul (L2).

6. Se cupleaza conectorul (J1) cu motorul de reglaj (J).

7. Se restabileste alimentarea cu tensiune si se deschide
alimentarea cu apa rece si calda; a se vedea pagina
plianta Il, fig. [7] si [9].

8. Se roteste piulita de reglaj (M) pana cand se afiseaza 38 °C
pe afisajul de pe panoul de comanda al bateriei; a se vedea
pagina plianta lll, fig. [12].

9. Se monteaza motorul de reglaj (J).

Dupa fiecare operatie de intretinere efectuata la cartusul

termostat compact, este necesar un reglaj pe 38 °C.

Il. Supapa de retinere (E); a se vedea pagina plianta Ill,
fig. [12].

1. Se desurubeaza surubul de inchidere (D).

2. Se scot supapa de retinere (E) si sita (F).

lll. Servomotorul (N); a se vedea pagina plianta lll, fig. [13].
Se decupleaza conectorul (N1), se scoate clema (N2) si apoi
se scoate servomotorul (N).

IV. Electrovalva (O); a se vedea pagina plianta lll, fig. [13].
Se decupleaza conectorul (O1), se scoate agrafa (02) si apoi
se scoate electrovalva (O).

Montarea se face in ordine inversa.

Piese de schimb
A se vedea pagina plianta | (* = accesorii speciale).

cN

Z2PH

TG G PR A1 AR P 2 e vl R B T A e R SR
A SEOARIN, R B T IR S5 A T R A R
BN G e o

o JUREECRG by o) 22

o MY UG A EE A

o VI3 FH /K 3B R0 T e A R N e SR A T 3t o
o HIYE AR AT TG

Eiﬁ]ﬁ@

I:Thﬁ*\ Fﬁfﬂﬂ’]/ T‘L}"“'?F ZIJJ?;%H"JE (7F/J\+18 ?fL
g 250 TR /4%, i) DU AT A RIS K 3 BOR AR AR R
KA
TR IS AN e AR R B RHUK S .
JrAA R e SRAE ) R K R 3R 0,3 MPa R4 T
AT T AT
HASH
o TR H 5 -
- GBI 1 5 N 7K I s 5« 0.05 MPa
- U I R N K B 0,1 MPa
- A 0,1-0,5 MPa
o KRR 1,0 MPa
o DA He st 1,6 MPa
W F B 0,5 MPa, 40U ik 1 .
TG v IR BEZK A 2 1) 77 A i K s 22
o JKFE SR 0,3 MPa i i
CIRIRAE A K D 21517114
o BN 5714
o FROKHEA LI : ¢ 80 °C
o M\ CIED 60 °C
o HEKEY H’l#“ﬂ(ﬁmg /D HIRKILEE R 2 °C.
o HIYE: 230 VAC, 50/60 Hz
CHLJ A )88 230 V AC/6 V DC)
o Bigre - Difietk IP 40
- R YA IP 40
o BEKEERT COLD /4K
HOT $hok e
BSIRSH
o BAEGON: B
o IGRY: 2
o BUE IR L 2500 V
o P BRI R - 100 °C

Fﬁﬁzéifﬁ@ PEIG CREFTHPENE0 2 DUAIUE e s M AE P itk
TR

38



IES &M

C E AP b BT DG I ZESR

WFEPER I, G5 L ik 2R
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

B 2%
B 224 T4 H AR A VR IM s THAT . BEATIRIN
TR, WHGESF IEC 60364-7-701 FRMERIHIE (5
VDE 0100 %8 701 #AMHN L) , UEFTHER. X
R o

u HEAT AT P B 2 AR T SR P PRI

TR

ZEN, EER:

o DHREAFRT AU AR EN), XA REREAT Yl T AT
o AR RE A BRI 2530 T

MESUTHERE LUEREAT 224, W o0 | B RSB BR -

SETHEREE, W01 RO (1] % (9] .

VEREH b

1. ¢ETHT_E MR, DU 2%
SN _LEE (1] % [4] B
2 A5 TR RE S T e, A bR 2

3.4 PR IFEL R, Wi 5] B

4 XMERCE, K RECEI (L, Wi (6] .

DNRett KoK, Wi

' DimRgEn.

5. A KK 0% Bbr A COLD IIAIK I, KA N i%E
BeEbRA HOT IAK I, Wil [7] R
GROHE @3T8 D1 (1 _F 357 2220 o 5 1 LA 5 (8 445 o
6. TR 38 (A) BHEAHIFIHIKI .
7KK K A5 Sk o ZN T BRI K .
8. I B %8 (B) HEHEAH M HIK o
9. ¥R I NS T, WK 8] Brr.
AT LUK J UM B e B A2
10. K54 N I 12 3 15 PG A AH
wipE [9] FroR e

&, WNJEERTEk,

YRYEThEREE, WA I 1A N B [10] F1[11] TR

1O IgE%E (D), Wt ud Il BRI [10] Fis.

2. YU R L ) (E) A gk (F)o

B3RP YA ZE (G) i N\ LR AR R, dndr s i B 1]
iR e

4 FTTFABOKBEKE . MR ITVE T 1

REWEFLYENEFREESH GETE EN806) .

39

5. KA ROK B IFICT pPoEiR B 28 (G), Wi [11] iR
6. {AILUER (F) A i (E), w750 11 R [10] Bior.
7. IR e % (D).

IR REKE, RERETERER.

8.%¢ biist, IR, W [5] Fin.

Eial
R ARG R T TR, AR T S e
Wi T FUR .
RPAFEBE R .
1 ER A, WA R B (5] R [12] TR .

1R RET IR s, Al 1 _EFE 5] TR

2. IR ERET (H) Fgs il (H1), g sl 1 il [12] Js

3 RTHRUEE (J1), RIFETFRURHAL (9).

4.4 34 2R T RATROIFE T RO (K)o

5. WA ZE, TTLORI R M (L1) R iR i (L) i

RISV AT (RGP HEAT

REERRS (L) MRAEREER, L (L2).

6. KRB IE (J1) S (J) #HIE

7. IEI T TR HOKEEKAE, it
PR

8. R ITIREE (M), H % 38 °C Winfi bk ETIIR 1 R
Bt L, st BB [(12] B

9. LA IHL (J)o

;E;‘{}’\fmg?cﬁ Rt PININE ST SR S LY/ S R Ty E
38°C.

I ErE [7] FIE 9]

II. B (E), Wit
10U 8 )iE 2 (D).
2. MUN e ) (E) Fid

LA [12] s
L gEM (F).

1. RAREAL (N), W47 50 1 _EfR P [13] i
PR IE (N1), BUR T (N2) Ffa BBl (N).

V. HLREI (0), vt I Lt [13] s
W ZE (01), WFIr (02) MLz (O).

T2 I 4 R S R L 1A T

#AF
WS (= BRI .



WUHdopmaumsa no TexHuke 6esonacHocTn
He ponyckaTb UCNONb30BaHUs NOBPEXAEHHOMO
A kabens anektponuTanus. Mpu noepexaeHnn kabenb
3MIEKTPONUTaHUS AOMKEH OblTb 3aMEHEH U3rOTOBUTENEM
U ero CepBUCHON CNYXG0N, UNu e 3aMeHy JOMmKeH
BbIMOJHATL NEPCOHaN COOTBETCTBYOLLE
KBanudukaumm.
YcTaHOBKy paspeLluaeTcsi NPOM3BOAUTL TOMbKO B TEMMbIX
NOMELLEHNSAX.
LLITekepHbIf BIOK NUTAHWS NPUTOAEH TOMNbBKO ANs
MCMNONb30BaHWS B 3aKPbITbIX NOMELLEHUSIX.
Mpu oumncTke hyHKLMOHaNBHOTO y3na U LTEKEPHOro pasbeMa
Henb3s JonyckaTb nonagaHve Ha HUX 6pbI3r BoAb! NPAMO Unu
KOCBEHHO.
HanpsixeHue JOmKHO OTKMIOYaTbCst aBTOHOMHO.

O6nacTb NpUMeHeHus

TepmocTaTbl CKOHCTPYMpOBaHbI Anst obecneyeHus noTpebutens
CMeLLaHHON BOAOM 1 06eCcreymnBatoT caMyto BbICOKYIO TOHHOCTb
TemnepaTypbl CMeLllaHHow BoAbl. Mpy 4OCTaTOMHON MOLLHOCTM
(HaunHas ¢ 18 kBT unm 250 kkan/MuH.) MOXHO VUCMOMNb30BaTh TaKkKe
QreKTPUYECKNE UMK ra3oBble NPOTOYHbIE BOJOHArpeBaTeny.
Okcnnyartauyst TepPMOCTATOB COBMECTHO € 6e3HanopHbIMU
HaKoMUTENsMK (C OTKPLITLIMM BOAOHArpeBaTensamm) He
npegycMoTpeHa.

Bce TepmocTaTbl OTperynmpoBaHbl Ha 3aBofe Ha AaBneHne
ropsivert n xonogHou sogel 0,3 MMa.

TexHuyeckue AaHHbIe

« [asnenve Boab!:
- MuHuManbsHoe faBneHue Boabl 6e3 NOAKMOYEHHBIX

COMPOTUBMNEHNI: 00,5 MMNa
- MUHUManbHoe AaBrneHne Bogbl C NOAKMOYEHHbIMM

COMNPOTUBMNEHUAMU: 0,1 MMa
- PexomeHnpoBaHo: 0,1-0,5MMa

« Pabouyee gaBneHue makc.:
* WcnbiTaTenbHoe AaBneHue:
Mpwn pasnexun B Bogonposoge Gonee 0,5 MMa pekomeHayeTcs
YCTaHOBWUTb PeayKTOp AaBMEHusI.
Heobxoaumo nsberatb GorbLUMX Nepenaaos AaBneHunit
B NOACOEANHEHNSIX XONOAHON U ropsiveii Boapi!
« Pacxop Bogbl npu Aasnexun 0,3 MIMa (npy ogHOBpEMEHHOM
MCMONb30BaHWUK BCEX CMUBOB):
MuHuManbHbI pacxop;
TemnepaTypa ropsiyeit Boabl Ha BXoge:
PekomeHO0BaHO (3KOHOMUS SHEPTUN):
Temnepatypa ropsyei Boabl B NOACOeANHEHUN
pacnpefenvTensHOro BoAoNPOBOAa MUHUMYM
Ha 2 °C BbllLe TeMnepaTypbl CMeLLaHHON BOAbI.
MuTatoLee HanpshxeHune:
(wTekepHbIN 6ok nutaHus 230 V AC/6 V DC)
Bua 3awuthbl: - OYHKLMOHAIbHBIV y3en

- LUTEKePHbI 6ok nuTaHus

MopknioyeHve BoAbI:

[aHHble anekTpoo6opyaoBaHUA

« Knacc nporpammHoro obecneyeHus: B
« CreneHb 3arpsi3HeHns: 2
2500 V

100°C  4q, MoAcoeanHNUTL LITEKEPHBIN PasbeM K LUTEKEPHOMY Broky

+ Pabouyee uMnynbcHoe HanpsxeHue:
« Temnepatypa Mpu UCMbITAHUM Ha TBEPAOCTb:
MpoBepka Ha 3MeKTPOMarHUTHY0 COBMECTUMOCTb (M3nyyeHne

nomex) npowu3sefeHa c paGO‘-WIMI/I 3HaYeHUAMU HanpsHkeHus
W TOKa.

1,0 MPa
1,6 MMNa

npuén. 51 n/muH
5 n/MuH
makc. 80 °C

60 °C '

230 V AC, 50/60 Hz

IP 40
IP 40
xonogHasi - COLD

ropsiyas - HOT

[onyck K 3KcnslyaTauMm u COoTBeTCTBUE
[aHHoe usaenue yaoeneTsopseT TpeboBaHMAM
cooTBeTCTBYIOLWMX AvpekTns EC.

y,D,OCTOBepeHVIﬂ O COOTBETCTBMM MOXHO 3anpoCcuTb
No HMWXeyKasaHHOMY aZpecy:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

AnekTponpoeoaka

A

MpoknaabiBaTb 3MEKTPONPOBOAKY UMeeT

npaBo TOMLKO cneuynanucT-anekTpuk! Mpu

3TOM cobnioaaTh NpeanvMcaHnus MeXxayHapoaHoro
cTaHpapTa no anekTporexHuke IEC 60364-7-701
(cooTBeTcTBYIOT HOpMaM Colo3a HeMeLKMX
anekTpoTexHukoB 0100, yacTb 701), a Takxke

BCE HaLMoHarnbHble U MeCTHble UHCTPYKLMK!

Mpoun3BoauTb 3NeKTponoAKNto4YeHUe TONbKO
B 06€CTO4EHHOM COCTOsIHMM!

A

MpeaBapuTenbHbIA MOHTaX
Mpu ycTaHoBKe cobnioaaTh:

« [Ina pa6bot no TexobcnyxnBaHuo JOMKHa UMETLCA
BO3MOXHOCTb CHATUS KPbILUKW (hYHKLIMOHANBHOTO y3na.

+ 3anpewjaeTcs ycTaHaBnuBaTb PYHKUMOHABHBIN y3en
KPbILLKON BHUS.

TMOArOTOBUTL CTEHBI K MOHTaXY, YHUTbIBATH AaHHbIE Ha YepTexe
C pa3mepamu Ha ckrnagHom nucre |.

YcTaHoBKa hyHKLMOHaNbHOro y3na, CM. cknagHou nucr Il,
pvce. [1] - [9].
CneauTtb 3a HAaBUBKOW Ha KpbILLKE.
1. MNMpepycmoTpeTb 0TBEPCTUS AN (PYHKUMOHATBHOTO y3na
v wTpobbl Ana TpybonpoBoaos, a Takke nonble Tpyoky,
cM. cknagHon nuct Il, puc. [1] v [4].

2. ins coeanHeHnst OYHKLMOHANBHOIO y3na co CMeCcTUnem,
a Takxe LUTEKEPHbIM pa3beMy 1 NpuemornepeaaTynky
UCNonb30BaTh Npunaraemyto nosnyo Tpyoky.

BbIKPYTUTb BUHTbI U CHATb KPbILLKY, CM. puc. [5].
BbicTaBuTb (PyHKLMOHAMBHBIN Y3en U 3aKpenuTb ero,
cM. puc. [6].

rw

He paspeluaeTcsi npou3sBoAUTL COeaAUHEHUE NaNKOW.
L]

5. MoaxnounTb XONoaHyo Body Ha noasoae ¢ 0603HaveHnem
COLD, ropsivyto Boay Ha noasoge ¢ o6o3HayveHnem HOT,
cMm. puc. [7].
[ns ynpouweHnus Texobenyxmsanns GROHE pekomeHayeT
npeaBapuTenbHble 3anopHble 3NeMeHTbI yCTaHaBNMBaTb
nepen PYHKLMOHANbHbLIM Y3I10M.
Heucnonb3ayembiit cnvB ynnoTHUTL Npo6kon (A).
CruBbl CMeLLaHHO BOAbI NOACOEANHUTL K CMECUTETTIO.
MoacoeanHsTL CnmBbLI HEOBXOAMMO CHU3Y HaBEPX.
8. Hevcronb3yemslii cnve ynnoTHWUTL Npo6koii (B).
9. BctaButh coeauHnTenbHbI kabenb B nonyto Tpyoky,
cMm. puc. [8].
MOXHO coeanHATL BMECTe HECKOMbKO COeANHUTENbHbIX
kabenei.

No

NUTaHUSt U CMecUTENto, cM. puc. [9].

40



MpombiBaHue hyHKLMOHANLHOrO y3na, CM. CknagHble nucTol I

n lll, puc. [10] n [11].

1. BoIBUHTUTL pe3bboByto npobky (D), cM. cknagHon nucert I,
pwc. [10].

2. BblHyTb 06patHbIf knanaH (E) n dunestp (F).

3. BBMHTUTL B cBOBOAHOE cenno obpaTHoro knanaHa
NpOMbIBOYHYI0 Npobky (G), cM. cknagHoi nuct I, puc. [11].

4. OTKpbITb NOAAYY XONOAHON 1 ropsiven BoAbl.

Mepen ycTaHOBKOM M Nocne YCTaHOBKM TWaTeNbHO NPOMbITh

cuctemy Tpy6onpoBofoB (cobnogatb ctaHaapt EN 806)!

5. 3akpbITb Nogavy XorogHoOM 1 ropsiveit Boabl v yaanuTb
NPOMbIBOYHYHO NPo6Ky (G), cm. puc. [11].

6. YctaHoBuTb counbtp (F) v obpaTHblii knanaH (E), cM. cknagHoi
nucr I, puc. [10].

7. BBUHTUTL pe3bbosyto Npobky (D).

OTKpbITb NOAAYy XONOAHOW M ropsiyei BoAbl, NPOBEPUTHL
COeAWHEHUs1 Ha FrepMeTUYHOCTb.

8. YCTHOBUTb KpbILLKY W 3aKpenuTb BUHTamu, CM. puc. [5].

TexHuyeckoe chny)KMBaHue
Bce peranu npoeepuTb, O4UCTUTDL, NPU HEOBXOAUMOCTU 3aMEHUTD.

u MpekpaTuTb Nogayvy HanpsikeHus!
3aKpbITb NpeABapUTenbHble 3aNOpPHbIe 3NIEMEHThbI.

|. TepmoanemeHT, cm. cknagHele nuctsl Il u I, puc. [5] n [12].

1. BBIBUHTUTb BUHTbI U CHSATb KPbILLKY, CM. cknagHow nucr I,
pwc. [5].

2. BbikpyTuTb BUHT (H) 1 cHATL waiiby (H1), cM. cknagHomn
nwmcet |, puc. [12].

3. OtcoeauHnTb WiTekep (J1) u cHATL cepBomoTop (J).

4. Ocnabutb pesbbosoe konbLo (K) npy nomoLum knoya Ha 34mm
1 3aTeM OTBUHTUTb.

5. Mpun HeobxoamMmocT NnoaaeTb TepmoanemeHT (L) yepes
Bblemky (L1).

MoHTax nponssoamnTcs B 06paTHOM NocneaoBaTeflbHOCTU.

Cob6ntoaaTb MOHTaXHOE NonoxeHue TepmoanemenTa (L),

cM. geTanb (L2).

6. MopcoeanHnTb WiTekep (J1) k cepsomoTopy (J).

7. Mopatb HanpshkeHne 1 OTKPbITb Nogady XonogHON 1 ropsven
BOAbI, CM. cknagHoi nucT I, puc. [7] m [9].

. MoBopauvBaTb perynupoBoyHyto ranky (M) 4o AOCTUXEHUS
nokasanusa 38 °C Ha nHaukaTope naHenu ynpasneHus
cmecuTens, cM. cknagHow nuet I, puc. [12].

9. YctaHoBUTL cepsomoTop (J).

Mocne kax/aoro BbINOMHeHWs paboT No TexobenyXmBaHUo

TepMmoanemMeHTa Heo6xoAMMO NPoU3BECTU perynmpoBky Ao 38 °C.

Il. O6paTHbIN knanaH (E), cm. cknagHoi nucr I, puc. [12].

1. BbIBUHTUTL pe3bboByto npobky (D).

2. BblHyTb 06paTHbIi knanaH (E) n counetp (F).

11l. CepBomortop (N), cknagHon nuct llI, puc. [13].

OtcoeauHuTb wrekep (N1), cHATb 3axum (N2) v BblHYTb

cepsomotop (N).

IV. SnekTpomarHuTHbIN knanax (0O), cm. cknagHou nucr Il

puc. [13].

Otcoeaunutb wrekep (O1), cHaTb 3axum (O2) 1 BbIHYTbL

anekTpoMarHuTHbI knanat (O).

o

MoHTax nponssogunTca B OGpaTHOVI nocnenoBartenbHOCTU.

3anvactu
CM. cknagHon nuct | (* = cneumnarnbHble NPUHaANEXHOCTH).
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OneKTPOHHbIN cMecuTenb

KomnnekT noctaBku 36 067
DYHKUMOHANBHBIV y3en X
LUTEKEPHbI BNOK NUTaHKs X

AKKYMYNATOPHbIN Gnok

Barapes

TexHuyeckoe pyKoBoACTBO X

MHCTpyKums no yxoay

Bec HeTTO, Kr 6,7

[laTa N3roToBNEHNA: CM. MapKUPOBKY Ha n3genuu
CpokK aKcnnyaTaumm CornacHo rapaHTUNHOMY TarnoHy.
M3penne ceptudnumpoBaHo.

Grohe AG, lepmaHus
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info@grohe.ch

© +86 21 63758878

@ +357 22 465200
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© +47 22 072070
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info-ro@grohe.com
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info@grohe.ru
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grohe@grohe.se
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@ +66 2610 3685
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info-ua@grohe.com
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@ +84 8 5413 6840
info-singapore@grohe.com

AOEHHROKS
@@..
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